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— 5 “సింవిత్ళు మూరి" 
పంట బసవన్న (గేయం) 


దారీ పడీ జీవొటో సుట్బ్రరాము స్త 


స పరక్రయం (ఎథా? 5) 


— 8 “వల్వప్టలెత్త” 
ఆషాఢవ్య ప్రఠిమ దివిసు....( విత) 

ట్రీ చోముగంటో నిల్‌ నింవోచాడ్యలు 
జ్యోత్తా షై పరీది మ? నొదోశ్ర) 

శ్రీ “ని ల్‌ో 

ఎన్నీ 
బ్వచ్చ (3 జల్‌) 

— 8 3 బి. ముదా రెల్త్‌ 
కవిం కల్పనే (వ్యానిమా) 

నీ వోటగెలి ఆనందమూ రీ 

నీ 
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— 5 రొష్టైవతీ డొ. రొవోీ్య్యద(వనాబ్‌ 
కొర వర్రీ నివేదిక 

తీ మోటూరి నత్యానారాయతి 
పుస్తక్‌ పరిచయం 


నంవొదోలీయం : 
నాట్య కళా సంగమ్‌ 


ఈ మధ్యనే హైదరాబాదు హిందీ (ప్రచార సంఘం యాజమాన్య 
మున నాట్యకళా సంగమ్‌ అనే సంస్థ వార భింపబడినది. హైదరాబాదు 
పట్టణం వివిధ భాషలు మాట్లాడేవారికి కేలద్రమనే సంగతి సర్వ విదితమే. 
హైదరాబాదులో తెబగు, మరాఠీ, కన్నడము, హిందీ, ఉర్దూ భాషలు 
మాట్లాడేవారు ఎక్కువగా ఉన్నారు. బెంగాలీ, పంజావీ, తమిళము, మళ 
యాళము, గుజరాతీ మాట్లాడేవారి జనసంఖ్య గూడా తక్కువ లేదు. 
ఇంగ్లీషు; సంస్కృృతభాషలు తెలిసినవారి. ఉండనే ఉన్నారు. కనుక నాట్య 
కళా సంగమ్‌ యాజమాన్యమున పన్నెండు భాషలలో ఒకే రంగస్థలం మీద 
నాటక (ప్రదిర్శనాలు జరిపించ వలె ననేది ఈ సంస్థ ఆశయం. 

హిందీ (ప్రచారోద్యమం కేవలం భాషా (పదారానికి సంబంధించినది 
మాత్రమే కాదు. భారతీయ భాషల అభ్యున్నతికి పాటుపడే ఉద్యమం అది. 
అంతేగాక బారితీయ కళల సర్వతోముఖ వికాసానికి గూడా హిందీ (ప్రచార 
సంస్థలు కృషిచేసి భారతదేశంలో ఐక్యతా నిర్మాణానికి తోడుపడవలసి 
యున్నది. 

భాషా భేదాలు కారణ గా (పస్తుతిం మన దేశంలో పరస్పర వైమ 
నస్యం విపరీగంగా పెరిగిపోతున్నది. రాజకీయ కిక్షలవారు ఆ వైమన 
స్యాన్ని రెచ్చగొట్టి తాము బలపడ వలెనని (ప్రయత్నం చేస్తున్నారే గాని 
దేశ్రైైక్యతకు అనువగు ఉపాయాలను అఆన్వేషిస్తున్నట్లు కనపడడం లేదు. 
కొంతమందివ్య కు కులం పేరనో, మతం పేరినో, రాజకీయ కక్ష పేరనో 
తమఠమ నాయకత్వం కొరకు అమాయకులగు [పజలను తప్పు దోవల 
(తొక్కించకం చూస్తున్నాము. భాష్మాపముక్ష రాష్ట్ర నిర్మాణం జరుగు 
తున్న ఈ రోజులలో ఈ ఏష వీకాలు మరీ ఎక్కువగా వ్యా ప్తమవుతున్నవి, 
ఈ వై మన్య్యాలు సమసిపోవలెనంటే. ఈ విష వీజాలు తొలగిపోవలెనం టే 
సాహితీ రంగంలోనూ, కళా రంగంలోనూ పనిచేనే వ్యక్తులు, సంస్థలు 
ముందుకు వచ్చి ఎక్కువ కృషి చేయవలసి యున్నది. రాజకీయ వాదులు 
పెంచుతున్న విభేదాలను దూరం చేయవలసిన బాధ్యత కళాకారుల మీద, 
పూర్తిగా ఉన్నది. ఒక భాషవారిని ఇంకొక ధాషవారు ఏవగింపుతో--సంచే 
హంతో చూస్తున్న సమయంలో ఈ నాట్యకళా సంగమ్‌ అన్ని భాషల వారినీ 


గ 
క్షీ సవంతి 


ఒకే రంగంమీదకు తీనుకొని రావడావికి (ప్రయత్నించ గలదు. “భారత 
దేశంలోని భాషలన్నీ సమానమైనవే. ఒక భాషకంటె ఇంకొక భాష 
ఏ విధంగానూ ఎక్కువకాదు. ఒక భాషను ద్వేషించేవాడు ఇంకొక భాషను 
(పేమించలేడు” అనే సత్యాన్ని దేశి మందంతిటా విరివిగా (ప్రచారం చేయ 
వలసి ఉన్నది. హిందీ (పైచారోద్యమాన్ని =] ఉద్దేశ్యంతోనే మహాత్మాజీ 
(ప్రారంలీంచీనారు. భారత దేశీయులలో ఐక్యతిను అన్ని రంగాలలో తీసు 
కొనీ రావడమే ఆ ఉద్యమం మూల తత్వం. సంది (ప్రచార సంఘం వారు 
ఇదివరలో హైదరాబాదునగరంలో వివిధ భాషలలో ఏకొంకికల ఉత్సవాన్నీ, 
జానపద గీతోత్సివాన్నీ నడిపించి యున్నారు. ఈ జులై లో జరిగిన హిందీ 
(పచార సమ్మేళన సందర్భంలో ఆరు ధాషలలో నాటికా వ్రదర్శనములను 
జరిపించి యున్నారు. సంస్కృత, ఉద్దా నాటికను రాష్ట్రపతి రాదేంద 
(పసాదుగారు చూచి సంతోషించి యున్నారు. ఆ అనుభవాన్ని పురస్క 
రించుకొని హైదరాబాదు హింద్మీపచార సంఘం వారు ఈ సంస్థ ను (పారం 
థించుటకు సాహసించినారు. అక్హోదిరు నెలనుండి ఈ సంస్ట 'కార్యకలాప 
ములు [ప్రారంభం కాగలపు. మాదరాబాదు పౌరులు ఈ సంస్థకు అన్ని 
విధముల సహకరించగలరని విశ్వసిస్తనా ము. 


తో ఆపు క 
యాబనలు 
వప్రవంతి ప్రతినెల 1 వ తేదీన చందాదార్షకు పంపబడును, 


ఉత్తర ప్రత్యుత్తరములు జరుపునపుడు [వతి చందాదాడా తనకు 
విర్ణయింపబడిన సంఖ్యనుగూడా తెలియ దేయవరెను, 


కనీసం మూడునెలలై నా వరునగాలేనిది చిరునామా మార్పు అంగీక 
రించదిడదు. చిరునామా మార్పును కోరువారు తగినంత ముందుగా 
కొర్యాలయమునకు తెలియజేయవలెను, 

సమీడకు పుస్తకములను పంపువారు రెండు ప్రతులను తన్నక 
పంపవలెను. పృ ప్తకములను నంపినవారు వెంటనే సమీక్షను ప్రచు 
రించనుని ఉ త్రరమాలువాసీ వ్రయోజనం లేదు. వీలువెంబడి 
అన్ని ష సు స్తకములూ seuss 





తోవొత్‌ ! జీ 
ఉశిరుభంగము 


se OD 


పటుతర మారుతోచ్చలిత భగ్నమహీరుహమో సముజ్వ్వల 
న్నిటలమవామ్మొ మంత్రధరణీ వఏిలుఠద్భుజగాధిరాజమా 

చటులజయేందిరా చరణ సారస మూడ్చు నఖిక్షకందొ సం 
కటపడుచుకా శిశువతముగా( దొరలాడెడు సీతడెవ్వడో ! 


(పణతధరాధినాయక విభాసుర రత్న!ిరీట కాంతి స 
చనమణీదీపికాటయిర లసచ%రణుందడ”*ప రాజరాజ పీ 
తునిసిన ఎందొడల్‌ కదల, తరూలుచు, నోరి శవమంశ పంచకం 


బున గడయాడుదల్‌: ఇవియ డో; విరి వంచిన సెంతవారికీ౯ ! 


(దితికీన నార్గానాళు తిన పల్కిన వలళ్కొక రాజలీవి కా 
స్పదమయి, మశ పేకతట టం. ఇవ హాట్‌ హరం 
స్ముదలకు నప్పరై, తనయనుంంఎలకు న్మమై, మహో 
యెదిరి ఎడల్లదర్చెడి మహీధుజ మాన్యునకా నిరాకృళుల్‌ ! 


లలితేందూపల కుట్టమ ప్రచురరీలా హర్మ్య శురాంద క 
శలగంవీణ్రిత క ఈ విలాస (క్రొాచయా కౌరవో 

జ్వలుడు : ఇట్లాజి( బెనంగి, నేలంబడి, రూవంబేది, ఏరాకిమై 
బరిభుక్కంక మహో(గపక్షవిచల ద్వాయువ్యధణా పొందుటల్‌ | 


సొగనుగ నీలికంబళము చుట్టిన దేనగజప్రచారముకా 

తెగడుచు సీ గురుండు చనుదెంచి, పవిప్రవిధిన్నమౌ నగం 
బుగ వినుజూచి, రేగి, హలమున్గొని, "మారుతి తోడుగా(దొన 
రుగదె సుయోధనా 1'' యన “గురూ ఇ పగ ఏలనయా ! [శ్రితాలయా !' 


శ్రి ప తీ 


PE బలా ye aging Pa Ths wi phi Py cw ఆ ఆలు RRs గణ hr ప సాధార “న్వు ay కో శాలల కట కారయ ద. ల యల్‌. న ww క్యా శి mre పూ mee అ 


ఈ యనిలార్భకుండచె యిసీ ! నను మారొ గ్రానెనంచు లోకమే 
కోయనుకో(దొడంగె : వినుతు న్నిజము, ఆ జగదేక రక్షణ 
శ్రీయుతుడే తొడలురుతు క్రీడికి చెప్పడయేని రూపజ౯ 

కేయనె మద్భుజాధ్రమణకలి గదాహతి ధర్మునేనియు౯ా ? 


వర మాహాంద్రమణీ రుచివ్యతికర (ప్రావార పర్యంత సం 
చర దది ముభానురావము లుదంచత్పద్మరాగంబుంై 


మురుష్ప త స సూప గుపం౦ండు “కాంతి స యుల వినా ముమ్మారు సొ, నేటి ఫో 
ర్విరియకా దుగ సుద, న్మెత్రుపేక్షిరల గరు 'తుకా మనోరధీసష్టము౯ా.” 


| హ్‌ మ అ 
ఆని నీను హా: దరించిన వమవోమహిము న్నతిససి “4ష్యనం 
స్‌ అం ణ్‌ జల్‌ అలర ఆ 
దర సకం. ము పతినల్‌ ! ధర: విధివ్మ్షవంబు కొ 
mse 


అ 
sas ః నాఃధాకుడీ 


ఆనుగును తూలిపోయెడుగదయు మా రోణందది ఎమి మేలగపవా 


+9 


పాయని జార జన్మ బరిషాక చూ “లందు, మహర్షి nae Ws 


(త్రేయుని కుత Gerese C డలు కూడి, ఆకుగ 
ప్రాయముగా తొడల్చిదిమ దారెనుగాక మరుత్సుకుండు నీ 


ఖః 
వ్యాయతపీన న. లు జ్‌ రగదా సరే పినాకిచుల్‌ ? 


ft; 


మానధస్‌ : జ గమ్మడదొక మాదిరి దః ఆక్మ(ప్రళ్యయ 
శ్రీనిలయుల్‌, పరాక్రమన్యసింహులు, ధిక్క్యర డై వదుర్తయుల్‌ 
దాని పరిత్యజింతురు : యశాక్రము దాగడుషూతరేచు, ఏ 
వానికి తోచుపద్ధతిని వాడు పరాక్మ విమర్శ చేనెడ్డికా, 


స 


fi 


ములలో “HEAL” చండీ, 


(పజియ తొవ్యూర థర జి 


లి 


భావకవితాయుగాన్ని “(ప్రణయ కవితా 
యుగం ఆనటం సమంజసంగా ఉంటుంది. 


తద్యుగంతో 
పణయక విత షతిసుణాలమాదిరిగా ఆల విభ 


స్‌ో గ్రాంంగా వెల్లివిరిసిన 


కృమైఉంది. తధా విభ క్రి పణయంలో స నాకూ? 


ఎణనుం నాయని సున్యారాసిది, ఆయన 
(ప్రత్యేకత దీసిషెనినే వక్కు.వ ఆధారవక్తి 


ఉంటుంది, 

వకానభవంమీదుగా లైకాగు 
స్పటించదం కాకుండా నైకొనుభవాలకిు ఒకి 
తాసు ౩ల్టించి వివిధలంచింలక్రు పంచి పెట్టి 
పణయయమ్మోొతి నాగంచా జాయన., అనుభళవా 
లను ఆసుభవాలుగా గుపిగుచ్చి చెప్పటంలో 
యదద్య్శష్షలు పై శసుపింరొలో ఆలు? వనం 


అలో 
చంహోవటం ఈయనలో చాలావరకు చూసాం. 


por: ] 
దాసికికొారణం ఆయన చెప్పుటంలోని వి వికసిత 
ar 
అస మనం ఒప్పుకో న వస్తుంది. పీలి 
(్రరిఖండీకిను ఈవషయానికి మనం డష్‌ర్పు 
ఆంగ సం, హిం అచివచు", క ఠతపవవి అనే 
ఖు" అడే 
ఖంచీ5 పెంచదధావబద్య గన విధి రమయి యతంచి 


చిన్నపిల్లలు WO Eg వాసకొలు 
వల్లో ౩ క్రిపడవలు కొగితంతో తయారించి 
చేని ఆడుకోవటాన్ని సర్వులూ 
తత్కీ9డొలంబనంగా తాను ee ja 
యానుభూతిని ఈయ" నృష్టీకరిస్తాడు. చిన్న 
ప్పుడు (సేయని ౩త్తిపడవ తయారించి తనను 
నవ్వుచూవుల చూస్తూ నీటిలో విడిచింది. 
ఆసడవ (వ్వరూపం) తన ఎడలో..పూపు 
'సదలో  (ప్రతిష్టీందుకొన్నాడు. కొని 


గమనించ చేచే, 


యుని 


ళ్‌ శ” ఇ నో 


శంవలయ్య్క(మౌొల 


ఈనాడు --- “కొగితమ్మది ఇనుమునకన్న 
యినుము --- ఆ చిరుతకల్తి పదునున కంతి 
కేదు..అచట (పేమ హత 
ముగ = కిరులుచుండుటజేసి నా(జడదుకు 
పడవ కిదిపితిని చొమ్ము లక్షలు 
వ. క కంలో దిగులు 
న ఎంతె మధువంగా 


చప్పిబతీం సం గ క (పణయాలంబన 


(వంతి ఆనా 


మయిందోఎాఐ మనం ఇక్కడ గమస్‌ ంంచవచ్చు, 
తొడుగబడటం 


లక్షిలుకళ్తు' లన్న 
అని 


అనుభవ కక కల్ననా tw స్ట నాయి 
ఇక్కడ “మేమ పుతున్నది “ల 
రంలో 

ఈ 


fs Cunt జదగాఈన్నిది, 

ఉండవలనీన (పతిభావ్యుత్పత్తులలో కవికి 
ప్రుతిళలేంపోతే సెగ్గరడనేది సిర్వివాదిమయిన 
ని లోపాన్ని 3విలో 
శక్తి 
శాత 
సర్వులూ 


సంగిలి. ఇతరం 'కులులే 
హత మోలిల డౌకౌ ల గల 
ఉన్నట్లుగా 
పోదు 
అవటం నిశ్చయ మైంది, ఆయితే (ప్రణయ 
వితాముగంలో (పైతిభ ఎక్కువగా ఉన్న వాన్లే 
ee దృళ్వమానులవుతారు. నాయని 
ప్రతి విశిషస్తాయిలో ఉండుటవర్ల---ఇతర 
లోపాలను ఆది బాగా ఆచ్చాదనం చేసిందని 
మనం పఠనాంతంలో గమనించగలం, ఒక 
ఆనుళూశిని పునః పునః ధావ్యంచేసి దాన్ని 
కి విశ మయం చేయటంలో ఈయన (ప్రతిక 


§ ఈ 


ఆ నానా తలా లలో లాల లాలన అలో నానన ర్ట సజ డమ సా. 


వరిణతమయిందిగా విధానిన్తుంది. దానివల్లనే 
ఉ కీవెచిక్యాది--- ళద్రోవయోగాదిశిప్టగుణాలు 
ఈయన కవితలో సంక్రమించబం జరిగింది. 
ఈయనయొక్క కబ్దప్రయోగ -_ శబ్దయోజి 
వాదులు ఒక ముఖ్యదృష్టాగమ్యమాన మవు 
తాయి. పదాన్ని తూచి తూచి (ప్రయుాం 
చేయటానికే ఎక్కువ యత్నిస్తాడు, దీనికీ 
'లక్‌లు కిత్తులు' ఒకచిన్న ఉదాహరణ. 
అల్ప్బాక్షరాల్లో ఆనల్వార్థ యోజనం ఈయనలో 
ప్రతేక మెన గుణం. “అమృతవాహినులండు 
విశ్వ ములు చేల-_సీవు కన్నులలో నవినావు 
దేవి 1 ఇక్కడ 'చేవి' అనే ద్యాకీరపడం 
అత్మ పూర్వాకించిల్లుప్త వాపాది ధావాన్ని సమ 
రస్తూ జొత్తకావాన్ని కిళ్చిస్తూ ఉంది. 


కవిశ్వానికి నిడాంతాలు (వ్రధానాలు కొప్పు, 
ళా 


నేర్పు పఠానం ఆని వేత్త ఆన్యాడు. కొవ్యు 
(పెతీకిను కిళ్చించిటంలోనే నాయవి నేర్చు 


దృష్ష మపుతుంది. శారాడీకగాథ మాదిరిగా 
కన్పించే ఈ కావ్య_పతీక*నాళ్ళడువి ప్రణయ 
య్యత' వత్సల, లేకపోతే-౪4చేల ఒల 
రాముని హతురనీ- ఆదిలో ఆలిమన్నునికి 
_ఆంకితం చేస్తామవి, పాందవు లరిణ్యానబర్ది 
తరువాత మరొకడి కీరా మనుకొన్నాడని-కాని 
కృష్ణువి, ఘటోత్కచుని యత్నాలవన్ల అభి 
మన్యువికే వత్సల ఈబడిందపీ కల్పింపబడిన 
పౌరాణిక గాథ పీదీగాటక పేక కులకూ-సర్వు 
రకా పరంపరాగతంగా బద్దమయే ఉన్నది. 
ఇండదెక్కువగా తేలుగు దేశంలో (ప్రడారితమె 
ఉన్నది. ఈగాథగా పాఠకులను |భ్రాంతీః రించి 
నాయని తన వేదనను. (పణజయావ్నీ పవనం 
చింరాడు. కాస్య(పతీకలో “అధిమన్యు' శబ్ద 
నంగ్రవహాణము చేయకుండా *సొభడ'లోనే 
ఇహూశావాన్ని నాయని (స్రన్తుఠించాడు. విజొవికీ 
వత్నఖటూ (నాయకటూ) సౌభ్యదువికీ (నాయ 


[సవ౦తి 





నికీ కల నంబంధం మాతృనిషమయి 
(ప్రవృత్తమయింది. (నుభడ్రారునుల (ప్రణ 
యముకూడా ఇక్కడ గమ్యం) ఆ తల్లిని. 
తల్లిద్వారా నాయికా నాయకుల సంబంధాన్ని 
దృశ్యమానం చేయటానికి ఆపత్యార్థక (పత్య 
యయుత “సుళ్ళద' శబ్దం పయు కృమయింది. 
ఆరీగాకి నాయని ను.కుమారకివి. “అలి 
మన్యు' పదార్థం “నారద పెదార్థిం మాది 
రిగా నుకుమార మయింది కాదనేది బుతం. 

వ్యాసాదిలో సంగ్భృహీతమయిన “సాత్వికి 
పడణయం'అనే భావాన్ని “యాత్ర అనేపదం 
ద్వారా మాచించాడు నాయని, మనం సామా 
న్మంగా జీవయాత్ర అంటాం. ఇక్కడ జీన 
యాత్ర” జీవితానికింతా (పరీక. ఆవిధంగానే 
వణయయాశ్ర' కూడ. మరొకటి. వవ్మత్రి 
పిలానికి వెళ్ళటాన్ని “యాతి అంటా రనే 
విషయం గమవిస్తే “ప్రిణయయాంయ్ర'లో ఉండే 
పామ్మిక్యాన్నీ -సాట్టుకి ధావాన్నీ-మనం సంగ 
హించగలం. కౌవ్యంలో (“వత్సల వలప్ప'ణనే 
ఒండికమాత్రం రేప) అంతా నాయకుని 
యొక్క మాాతమే అని 
నూచించటావికిగాను కావ్య(ప్రరీకను నమ 
నింప చేయకి పోవటం జరిగింది. “పట్టుని 
(పజణయయాడ్రి' అవి. (ఆయితే సమనింస 
జేసినా ఈ అక్టంరావచ్చు. కొని - ఈ విఘ 
టనం వియోగాన్నికూడా సూచిస్తుంది. ఆ 
విధంగానే చివరి “ఫలక్రుతో అనే సమాస 
ఘటనం సంయోగాన్ని సూచిస్తుంది) 

తద్యుగంలో నకొరాది గృహ (ప్రతీక లతో 
ఫ్యాతాక్ములయివ “నాయని “నండూరి కవి 
ద్వయం ఒక శిష్ణపథ్యవ్రవృత్తు అయినారు. 
వీరిలోని రాసమాన సమానత. ఆత్మాశ్రయ 
కవితనురాప్తూ-రాయలేదనే (భ్రమను కలి 
గింద ప్రయత్నించటం, సాయని నాయకుడు 


వణయ ఘోష 


నాయని 
సౌభదుడు - నండూరి నాయకుడు నాయుడు 
బావ, కావ్య(పతీకతో నండూరి నాయికిను 
వ్య_క్షంచేన్తే (“ఎంకి పాటలు” ఆని. దీనివల్ల 
తద్యుగదృషప్ట్యా నాయకుడు కవి అసి ఆను 
కోవడానికయినా వీలుఉంది. *ఎంకివి గూర్చిన 
పాటలు” బేడా. *ఎంకీ పొడినపాటలు' ఆని 
కావ్య(పరీక శుతచరం కొగానే ఆమకోవ 
టానికీ వీలుంది. కొని) నాయని గడగుగా 
నాయకి నామాన్నే వ్య డీ రీంచా 
కాస్యపళనాంతంలో నాయకుడు నాయిని 

మనం గుర్తించగలం. ఎందుకిండే( కావ bee 
ఎక్కడా *'నాళది" పదం ఇక తెదా దః మైన 
అన్మనామం ఏదీ ఉపయు పంకా వద) స్వప్పి 
నే ఖండికలో. 








డు. ఆయితే 


(పణయము 
“వూ వ్యపాయ రపు జిగురాతు బోయ కొంద 
ణాడకొనుచుండీ 
ములకు తీయని చేనెమై 


చేరియుంచెను నాదం చు ఇ 
రీ 


రాసంది సాజంజి 


1 
పుమీ 


ఇందు. 


ty 
గ్‌ an 


మ! 


కీ జ చొ 
అనుటలో 


అంటాడు. నిజానికీ నాలదునికి 

చెరెలు లేదు. ఉని టు ెపుటడటంలో 
శ పష rR తో 

కుడు సో 


నాయ 
ళదుదినేవియలలో కొంత వచి 


కీత్స కలగకమానదు. అయితే 'సయానా' 
లేవి చెళ్లెలినిగా మరొక. దియజాంవవిని 
తబ 


రావించటం 
యమే. తద్విధానుజమ్మాత్రిమే ఈ "వ 
చెల్లెలు” ఆనుకోవలని వస్తుంది. పై పద్యంలో 
ఒక రూవక మున్నది, “ఆస్యజలజమలు' 
ఆవి. ఈలాంటి దాపకం సామాన్యంగా 
సర్వులచే సమీక రింపబడుతుంది. కొని దాన్ని 
సమర్థిస్తూ “ఆనందం' “తేనె'గా రూపించటం 
మా(త్రం కష్టం. 

నాయని ఎక్కువగా ఉపవమారూవకొలనే 
వొడినాడు. శ్లేష మాత్రం అక్కిండక్కిడే- 


సర్వులకూ గమ్ము మం యు మ్మ 
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ఒండు, రెండుస్టలాల్లో -ఉన్నట్టుగా భావిస్తుంది 
'న్మిదాభంగము' అనే ఖండికలో 


“సుందరీ ! తావకీన ముభేందుదింది 

మస్మదీయ మనోగగనాంగణమున 

వలపు నుధలోని తేటలు చిలికి చిలికి 
పెట్టు చిరునవ్వు వెన్నెల పేరి ముగు" 
ఆంటాడు. నుధ అంతే ఒన్నం, అమృతం 
ఆని రెం డర్హాలుగదా. ముగ్గుపెట్టడం అనేది 
ఉందికాబట్టి జదిధంగా Mos సత్వం 
ఆడ భావ్యమవ్పుతుంది. ఆడపిల్లలకు చఇక్కవి 
విశాలమైన - వాకిలి కనిపిస్తే అందమయిన 
ముగ్గుపెట్తా లని కిఠిగే కోరిియొక్కా 


జ హ్‌ 
= ఇ ఇల 


జితం ఆధాంంగా- తౌ జాచినదిధంగా-. ఈ 
బద్యాం ఈ రూషకాలంబగనంతో ఇంత ఆందంగా 
త్రయారింపబడీంచి. అంగణంలో ముగ్గు లే 


ఎన్‌ ౮ గ 
దండ తడీయుడు ఏకాకి ఆని స్పష్షమప్న 


తుంది “ ఉం తా హొంజో లక్ష్మీ 
ఉచ ట్టు ర్ట ణు ౫ సింగా రా పించి 
టి య క ఊాలఅ వేదినాశాళిత్వాన్నీ ను చింమ 
శ 
కేసి మఖా న్నిందుపుగా- పూర్వీ సక 
| lees తం ఆమో త్రి CE TP చ నాయని, 
స ne.) = 


ఆయ నవ్వులు -.- అంగణంలో మిగ్గులు, 
న్‌ ూ రగా అ= తన గృహాలమీ 
తరువాతి విద్యుంలోనే 
“ప్రణయినీ! స్వవ్నవారిధిపైనలేచు 
సీవియోగి$ థావీచికా విలోల 
పింకు లావలిదరినుండి వచ్చివ చ్చి 
నాహృదయలళీకమునయందునాట్యమాడో 


అంటాడు, స్వషవ్నసము(దానికీ హృదయం 
శీంమట! ఎంత గడుసుతనంగా భావానంతత్వం 
న్ఫూ ర్రీరిస్తాడు ? ఇ చేగడునుదనంతో “ఫలి 
(పురి? నవమఖండికి లో 
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“వరిమవదనాథుకొఅకు పార్వతీయుదో లె 

నాకొఆకు యోగముచసున్నావునీవుఆని 
ఆంటాడు. తానీశ్వరుడు---ఆవిష పార్వతి, 
ఎంత వవిత్రము 1 పవత్వంతో ఎంత ఆవ్వైత 
భావన | (పూర్వాపరఖండిక లలో తన పరిమ 
పదనాథశ్వం సమర్టించుకొంటాడు)ు ఆమె 
తన కొజకె యోగమ్నుదలో ఉన్నదట: 

నాయని శృంగారాన్నంతా యోగంలోకీ 
పర్యవవింవజేశాడు. యోగం ఆంపే జీవవర 
మాత్మల నంయో.:0 అని ణా. తాను జీవి 
ఆమె sal ns లేక ఆమె జీఏి తాసు 
పరమార్శ. ఈ 


ఓ 
అన్యంసాలవంటిడికాదు. దీన్ని తిమాయించు 


సర్వులూ శ్యంగావరనావవతానన్ని వర్న 
అట చిన శే gmt నారు గోప యు టీ గూ 
ae వహారుగా ges get mo hee 
ఒర జా సిక్యుంగారా రా 


ప్‌ 
చి వంపి టము కే 
హలందాశ దం దావికీంధ్య నయ బు ల 


త్యత --లలభ్య వటం టొతుపవుగా లు స్టిలే 
పోవటం దృళ్ళ్యమానమవ్కతుంది, ఈ యో 
భావం “యాయ “ఫల్యకుతిిలో 
వివ్సలంగా దృషస్ట్రమపురుంది, ఈల కుల్‌" 
ఉర (మువ్ఫయ) ఇండికల్లో చెప్పటం 


మూలంగా న్వక దేవతా భావాన్ని కాడా సూద్యం 


చేస్తున్నా తన్న మాట, 


నన న మ చాలు నలు యు న టన ననన ను స 


వంతి 


న న న weet a nade) 





“ఫలకుతిలోని చివరిఖండికలో "దావ 
ఆన్నవదానికీ ఈయన ఇచ్చిన విర్వచనం 
బహువోదాత్తిమయింది,. “జొవి యనుమాట 
“పేమ (ప్రపుచమునకు. నీవు పెట్టిన పేరు; 
నా దొావమందు--- వేద్యాములు తోచి అక్షర 
(పొభివమును బయలు వెచలుటలో [శ్రమ 
పడడు నేను" ఆంటారు. ఆమె వావి అన్న 
చతుర క్షి రిలో పణయ్మపపంచాన్నంతా చూపిం 


చిందిద. నిజంగా దొవమవదింల కాకి బటోయినా 
నామానింగా వ గొపి అని ని 
శు అలాల bl 
గ తం నాల్‌ శీ 
కుటులదొ గ పిలవటం శిమనిస్తై తీసిలో 
సొన వై కిమప్పతుంది. 
అనాలో 
శ తి G ఈ జు 
హిందీ నాహిశ్మంలో భ్యాతాశ్యుదమిన 


“సరాలా' “గా? ఇ షి ఆనే ఒం ఖండికలో 
గగ ga సహానా qa fra ఇషా 
Tia న? af, 

ga faa Tm dn టే ఇ 
wh Ff 


“టి అనంత కొలమునాటి చీపణయవు 


ల జీవితాంతర్నాహి సీత బిముల 


స జీవగివా శివి నేదు ప్‌ 
అల Hee fl 


భె జో 
మ సకున్న నీ CG షి sg 


బామ్మ 


శ 


అఈంబాడు. ఉందు వదమయన ఇది అధ్యా 
తక రావ విదిమై కివిళికన్నా 
“జీవన్‌ పిడింయొక్కై 
శ్లేష పూర్యార్జాన్ని సమర్థిస్తూ భావానికి మరీ 
టోజ్టుల్యాన్ని (వపాదించటం జరుగుతున్న, 
ఈ వద్యంలో అరై ౧తభావానికి (వీపులేజీన 1) 
సమర్థనగా (కా ా జీవార్మ “ఆమె. వరమాత్మ 


ఆవ) ఫల్యక్రకిలో నా పరము నీవృ.నా నరా 


రాలా" 


ఇ 4 
న్‌ wt en వున్న 


శాయని 


అనా తం టోలు వా హాం ఆలి mm క ౫ ఆ ఉల 


తరము నీవు అంటాడు. ఎశానిహమయితే 


ఆమె పవము, తాపరమయితే ఆమె పరాత్స 
రము, ఉత్తిమోన్నతకావనా (పపంచం ఇది. 
ఈ హేతుపుగానే చతుర్వింశతి ఐండీ5 లో 
“మనకు దునలో నిగనుమాటలేదు' అంటాడు. 
లామిదరు ముం్యయోగలు, 

నాయని భావం మీదినే ఎక్కువ శిల్పం 
చేస్తాడు, *వత్సలవలపు' ఆనే ఒండింలో..- 
“ోఫీషణాక్కతి విరుగులు విసిరుచున్న చెవులు 
చిల్లులు చేవ. గిర్జంచుచున్న కాల మేఘమ్ము 
నంటియే కొలుచుండు - వలపు దరిమిని 
కొ గొకో రికీ మించ” ఆ౦టామ. ఈ 
పులో వద్యంకంపె భావం నాగుల డని 


గూరీ* గవి న ge gi 
సెం స 


au... అజ్‌ 
శుద. కట హ్‌ నె 
న! జేసీల 


నీతపద్యాన్నే 
రాలవు సం్టిహించటిం తరిగింది, 
ఆయితే ఈయనచేతిలో గీతం ఒక ₹పైగమ 
నాస్ని మాంత్రమే స్వీకరించినట్లు భాసిస్తుంది. 
(ఆండు వేళ్ళుతియిఃవంభాః ఆవ్నిదిఆ రకంగా 
ఉండటాసికి కొరణం ఒకటి దహం కొవ 
టానికీ వీలుంది. ఆచేమిటంపే వ్వవ్యంలోని 
పకొర్యత. సింస్క్ట్యాతంలో ఓకి నియమం 
ఉంది, ఓ కేవదంలోని కొన్ని ఆవరాలు 
నయిషాదంలో. కొన్ని అమీరాలు శ్రీజాదంలో 


ti 


ఉండగూడదు. (తెలుగులో ఈ నియమం 
నన్నయనుండీ లంఘితమయింది. ఆయితే 
ఆ లంఘనంవల్ల కొన్ని రఖిలయిన గుణా 
లను అెలుగువాకృు సంగ్రహించటంకూడా 
జిరిగండి మరి). దీనివల్ల ఒకలాభం దృష్టచర 
మవుతుంది. 


గ ఇ ow ఇ టల వ టు అ జ a 





అకవ్యీ ఎక్కువగా జరగటం 


సారకీవనం కలగి. పీలిక అవకాశాలు 
ఎక్కువగా సంభదించటం. చాలావరకు 


నాయని సంస్త 
తదుల్లంఖనంతో వాధు 

ర్యాన్నీ నారించాడు. “ఫలశుతిిలో షడ్‌ 

వింశకి ఖండికలో... 

కతన విద్యలు మేలు శాక కరన 


తగ్నిచిపి సం హీించాడు. 


అక్కడక్కడ 


ర ప్రధానము నిర్యల(పేమ మనది. 


ఆక య ఆ థం కమ తాంకురేట 


a an 
అన్నాదు. అద్యపాదంలో కొంత ద్వితీయ 

¢ ఆనే జ 
షాదింలో కొంతగా  “*ీవిదావకి అనే వదం 


'ఒకచింమెస సొంపు కొనిరావిడింది, 
ఆయి తే ఇల్లాంటి స్గలాలు తక్కువే మరి. 
సాఫీగా నడచిన భాగమే ఎక్కువగా ఉంది. 
గీతంలో చిన్న-పెద్ద వాక్యాల చేరువు- 
విరుపులవల్ల భావా వేగాన్ని సూచ్యం చేస్తాడు 
నాయని. 'కణము' ఆగే ఇండీకిలో-- 
ఆపం డిజ్నాయికొ దరహాన మనగ 
అభిసవాన్సుట పణీతుల వనుషదమ్ము 
తోచు శొలకరి మెజపలో శొంగిచూచి 


12. 


శ్వన్మ్ననోహర రూవ లావణ్య రసప్ప 
వెల్లువల రోదనిని శాంతి వేల్లితముగ 
ఈ చేసెదపు...... 
అంటాడు. ఇక్కడికి పాదపంచకం మీద 


జం అల్లా [ఏ ౧7 


ణ్‌ జ ణి క గ్‌ 
క్‌ రృంకిగిణం త్రయం. కఇృచింలా ఎఎ 


వాక? మరో విషు గ్వాక్యోన్ని మొదలి స్తే 


పై 
అది మరీశాగుతుంది. కాని ఆర్థో తృరైకగిణం 
గ we ye a wn క కీ 
~~ 


“నాదు (పేమ కాంక్షించి కొడ?! 
దానితో పూరిస్తాడు. విజావికి చూస్త ఈ 


చిన్న వాక్యం లేంచే ఆ విష్వగా ౫0 ఉంకీ 
ఓ 


) 

ఆల్‌ ఇ ఎ ళు 
అర్పిషం చేసిం మిగికాడాన్ని విప తంజేసి 

pane | 


అ సో ప 
వచించటంలోవల పాఠకునికి వానవు కీ 
ఎంత తొందంగా పొంగుతుంవో ఆంతగానే 


సునాయికి మరలపవగుంలది. వరో జడివౌక 
“చ ల Pan (a 
ఇ ఆశీ ర తా తి 
వనుందనుకు -వాచు కతో పిస్మితుడప్పుతాడా. 
ఆటీ శ్ర 
pw 
ఈ అండికంతా అల్లానే 
రవ 
om జ అజ్‌ పత వ 
పటము గా నన్ను స్వ నలిచు పెలత నేని 
అ అ ఇ షే ఛా 
శూ ఆ te జసు 
నా wn > §? 2.8 + ల 
చ 
ఈయనా ఒక 
అమా. ఆ౩ంవాదాలసూకూడా కల్చిన్తాడు. 
(వే 


శ అం 
రల నొ 


శ్‌ణయు 


దివ (రిక పాదాల గీతా 
అప్‌ పవిత్రంగా ఉండి దణయెత,_ట్యాన్ని 
భాసీంవజేస్తాయి. "ఈస్నిశలేశదు' 
అండికలో--- 
“ఆరి నురారన మల్బుమాబాకుసవ్చడు 
డాని వాభిమూలసున నుద్దక మనోజ్ఞ 
వఛజీకులం దొ పణయరాషణమునగుదు 
(కోనలో దావిరనవ కంటుకొవిపోదు” 
అంటాడు (కురీయపాదంలో యతి నిచార్యం). 
ఈవిధంగానే తన ఈస్పశరేళొ త్యంట్యాన్ని 
మాతిమ్లూ చుద్యులో పఏేకపాదనీ తంలో---ోదాని 


ఆనే 


|సవంశీ 


అ రుత. జ ము me అ కమం. ఖు టమాటో మోము అలల న 


హృదంపపీఠిక ,' నధిషాత నగుదు" (7) 
అంటాడు. ఈ ఏకపాదీలోని ధావంయెక్కా 
వండినతివం తక్కువగ్గా అన్య్యక గోచరిస్తుం 
దనపచ్చు. దీనిలోని పావిిత్యం--మి గ్ల కం 
నమనీయమెంది. ఈవిధంగా సై కాలున్నవి. 
కొన్నిచోట్ల ఖండీకొదియందు--- చాలాచోట్ల 
అంరికొంతేమందు ఏకి, ద్వికి, తికషాది న్నీశ్రా 
లను చేరుస్తాడు. 
ముందరి పెదాలు వ్‌ప్‌లో పెర్యవనిసాయి, 
'అలకల్‌ ఉపవధాఖండికలో-“నావియోగము 


తరువాతి. చేదా 


చితమెనది సంద కో అన్నది అండికొది 
నాకా 

లోని ఏకిపొది. తిరువాశి గీఠ్శత్రయీ భావం 
ఈ ఏకిపాదిలో పర్మవనిస్తాంది (చిత్ర మెల్లా 
వియోగ మయింనో ఆ గీత్మతయిలో వివరిస్తా 
డన్న మాట), అల్లాగే వింళతి అండికలో 
అంటాడా -- ఓ పణయలోఎవానిని 1" అని 
అండికాంతంలోని జీ ఆరె పాది, ఈ సందో 
ధనలో ఖండింలోని రవాద్యికయి-లా ఏకి 
ంచవాడి--పిర్యవవిసాయి.. (అణయలో। 


శ 


t 


నివి కొవటాన్ని సవర్టినాయన్నమాట) 
సంబోధన తిరివొతి వ స్తత భావప ఆవిర్విచ 
పీయం-ఆనేంఠొం అన్నిట్లుగా విడిదాడు 
నాయవి. “యాత్రలో ఈకీలకాలు ఎక్కు 
వగా అండీకాంతాల్లో ఉండిటం చూడపచ్చు, 

ఒకే భావాన్ని చెకిరీకురో విభ్వంచేని 
వివిధం ఆనే (ర్రాంతి కలిగే విధంగా రాయటం 
మపకుమూారశవులు పోయే మరోపోకడగా రానీ 
సంది క విత్మాప్రపంచంభో. ఈయనా ఆక్క 
డక్కిగా ఇల్లాంటీవ్‌ చేశాడు. “ఎప్పుడో? అనే 
అండిక డీవికి దర్పణంగా మనం సంగ్రహించ 
వచ్చు. “తన కోరిక ఎప్పుడు తీరుతుందో? 
అనేదే డీపిలో వ్వైవ్యలేకం. ఈ లేళాన్న 
దృష్టీంచుకొవి గీఠకవంచకం నడుస్తుంది, 
“ఫకొళించుటి, 'వానిందుటి, “నామీద మభ 


క్ల 


న్యాయ నీ 
యుట్కి *విందొనర్చుటి, *పొడుటి ఇవన్నీ 
“ఎపుడో? అనే పద్యాంతవదంమీద ఆధార 
పడీఉంటవి. 

నాయని మనం చూడే కొన్ని సామాన్య 
దృశ్యాలను కవికామయంచేసి అనుభవిస్తాడు. 


poe. 
ఉదయపు సీలు తగ్గుతూ తగ్గుతూ వచ్చి 
మధ్యాహ్నానికి ఆలంబనంలో కలని సాయం 


తానికి ఏ డూరదూరాలకో- రహ స్తీరాలకో 





న. 





_ rk క గన్‌ వా స్‌ క్‌ ఖీ 
వళ బోతుంబాయి, విచ్యటడ ఆయిన 
దీనిలో ఆయన ఆనుభూం సాత్సివ్యవణయ 
మయింది 
“ఉదయ సంధ్యానవాంజపవు అరువు ఎద టక 
Cl 


a శ్వా స న! తా a sw: 
wo అఆకొంతదంఅసుండీ అమి ఎ క్లో 


ఆ యనంతకి*ంశమ్ము లానరింతు" 


దీనిలో ఆయె సీడ చే లాను అన్నంత గాం 


శీలత దిక్ళోమాన మపుతుంచి. మరొకటి 
bee * మ. శం! Wn 4 a 
యై పద్యాల్లో గమ్యం ఉంది. ఆద్యపవ్వంల్‌ 


మైనారా (మధ్యమ పద్యంలో ఈ ఏక 
దష్టస్యం), మళ్ళీ వీడ్చాటు లేదన్నట్టుగా 
విళ్ళయంగా = త్యతీయ పద్యంలో అమృత 
రాగ నుధానిధా ప్రణయంతో= రంజింప 
ఐడిన “పీసీ: గలనీ వెడలి'తే విశ్వాత్మత 
గూడా లలిస్తుంది, అన్నట్టుగా “ఆ యనంత 
శ 





న 
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భోజ్‌ వమ ఇంతో. 


దిగంతమ్ము లాపరింతుి నంటాడు. మరొక 
చోట న్వచ్చ (ప్రణయ పరాకొష్టా స్థాయి 
ఉన్నది. “(పేమ (ప్రకృతి అనే ఖండిక ద్విధా 
విభ్య్తనుయింది. ద్వితీయ ధాగంలో ఒకే 
ద్యిపాదిగితం ఉంది. ఈ అర్దపద్యాన్ని గూడా 
కలిపి ఏకభాగమా(క్రఖండికగా 

కాని ఈ ద్విపాది (ప్రత్యేకిత 





(ఆయితే రసాకాస కాదని “వత్సిలపలపు 

ద్వారా గిమృషపుతుంది). తన (పణయమే 

తనకు నిధానం, ఆది తప్ప మరోటి జ్లీవితాన్ని 

లేదు. ఆడు (ప్రేమంచిపి= 

చేమించక పోనీ తన పేమ శొక్వత 

మయింది (పేమ శాశ్వతం ఆనే విషయాన్ని 
en 


శౌ . 
నౌరాణిక గాథను గంగ్రహొంచి “వత్సల 


బుక 
పలప్పు' లో ఆవిపిసాడు--'*నత్తువంతు చేడా 
వికి జచు'నెను .--వైపిక కతెనినె మది గోరి 


బిండ్తీయాడింా ప్రియుడు చావివీ (ఆమంగ 
కిం ఛమంచుగాక. సిం-ర) చావదు పేను 
యనుచు. విశుమున శాటిపోయె సావిత్రి 
యొకతె," దీవిలో చిట్టచివరి పదం “ఒకెశె' 
అనేది విచిశ్రకారిగా ఉపమయోగించళిమైంది. 
ఈ “ఒకతె అన్నది ఏకనంధ్యా దోధకం 
కొదు. ఈ ఏకసంఖ్యాపదాన్ని (ప్రయుక్ష్రంవేవి 
ఫ్రనీద్ధిని నూచ్యం చేయటం తెలుగు నలుకు 


లో 
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A 


బడీ (అక్కుడక్కాడా---క్వచిత్తుగా--- నిర 
క్యన్ని నూచ్యం చేయటం కూడా కము ). 
వణజయయ్య్మాత నిండా నిండారుగా 


శెలుగుదనం వ్యా ప్తమయింది. _పళదోతెలుగు 
తవంతోకి. పరివక్తితిమయి ఏతపైచనలో 
ఆకమితసాన మవుతుంది. “డాగిలిమూతో 
అనే ఆదసీదుగా ఈయనే నడిపిన పణయం 


శ ~ A 
ఉ ప్రిమవాయూగతెమయింద్‌, వొముడాంమి 
జ్‌ 


త్స అ 
డ్య ల్‌ షం? 
ణి శా జ “స జ | టీ 
she ఆ త ఈ ఆపని చ్‌ ట్‌ నే అలో సరా 
mr ఎల్‌ 
ప్ల a] + 
ఈ ఆగే దణ ఉఇంరిడితో ఆగేది, ఆక 
జః ¢ 
el ~~ భే శాస్తా 
ఆల్లానే సాగని, మూర్‌ మం. కమ్మ ws 
దమే సానందొడు, 
a ను 
చుకులుండేడు లోకొన జూచిగా 
ా ఖీ జాబాల ళా 
వరసికిని అన్ను ను చూ కీ అ చ 


రెందమునగాని నిన్ని ఇ 2ందుగావి 
అంటాడు మరోచోట. వంత ఉరుగా తం 
తరాలుగా ఆమెకూ తన 
వమీకరింది దృళ్యమానం _ చేవినాడు! 
వూర్యో క్తవ ర్యములకం టి డెందసు విసశ 
మయండని (వ్రవంచించినాడు. శిల్లి దగ్గర 


కూడన ka wy 
అతా we, Ge 0 
ఓపీ హా లం. 


కంల తోను గోకాకయ్యలాల బు గోరతితుతు సలా అపకు చమన. ఆతగాణనాలససెపయితనా ఇతర బం కంల. గ క్యూలు... తంతి. క జ్య వాచవా (రహా మ మానను బ్‌ 


(సనంలిీ 


'నాల్లుచేతులు మోడ్పు పుణ్యదినము' రావాలి. 
రెండు తనవి. రెండు ప్రణయినివి. ఇద్దరు 
కిలిస్తే పకతలో పరిమేశ్వరత్వం నిద్ధమవటం 
కుదురుతుంది. భాపవ్య గ్‌ క్తిలో ఇల్లాంటి శిల్పం 
ఆనండి కానంశే హి శ. 








నత విరక్‌ంగా ద్యషం, 
ఈవిధంగా నే 
ae 


అము మిస సనో ikea తీసీకొనికూ అనో గౌ 


గాలిపటము గివాకీషు. 
(పణ 
సాన ఆవిప్పుాంరించటం చాలా దొగాజిరిగీం 
ers వారి, జా రిపటము" ఆనే అండికలో 
రాగా క్‌. తిసె (జీవ) సూత్రం ఆవిడ 


+ లో wy అం 

రాతి, తి నావిర ఎక్కించంలమ- 
a) hos టో 

కావ పే -గింపంలడురూడా ఏిమయిగా 

జజ నా ఇ 


an శ ఖై « నమ 
క్‌ ఆ — oc WO స్య త కిము ము గా డం 
x ba ఇ 
+ + ఖు హా 
$ ఇ ఈ J ఇ 
Rai బాది మాంతరిమిసని టంరింజపుపుంచు 
ఇల్లీ జ రం అజ శు mal + 
hs నా ర టి గ య చే! మరా 
శ ఖై 
వలదు దారము (తేందకు నుంతిజాలు, 
ఇని రాశలోరేడి. తానాళాజీవి ఆ ఆకను 


శ ఇ త్‌ 
ఓ sud the wey 4 


“Tm: Gq aN: 
sper trata అన్ని కులపతి కొళి 
భా క స పథ్‌ భవం మ్‌ జే: సనా 


“అలరు దొదపుిలో యు పువుకను 


భక 
గారా బుర్దం. చేస్తుండి”దా: “నిజముగా 
నన్ను పీముందు నెలతవేన తీజమయిన 


విల్వరాడొ నా పరిస పీప్‌ అనీ అంటాడు 
వకిదిిదా సిక్లిద (పయ సరీక విచిత్ర 
మయింది, శినముగూర్చి తనకు విదారమవేది 
ఏకోళానా వేడు. త్రానేనముయినా కూడా (ప్రణ 
యన్‌కీ ఉపయోగవడటమే శోవల వినది. 


నాయని 





“ఇది పగిలిపోవు నను భయ మ్మింతవరకు 
ఈ తలంపున నిప్ప డార్మ కింగకాంతి 
విరిగిపోయిన చెక్కల దరికిజేర్చ 

వీ చితికి కాషములుగ మన్నించెద పని 

ఈ (ప్రణయ ధానం ఎంత క్రిరోరం। తడిగరం 
గానే ఎంత ఈహాగర్భితం । “ఏడవ పగిలిన 
ఆన్న ఈ ఖండీక లోని ఆద్యపాదం భంకికాం 
లస్ట్‌ ఏద్యా అన్నిటికీ ఆదిపాడమె. ద్వితీయ 
ఉీ త్త్‌రాకం 
లోనేఉంది ఉండగల ఆవేదన అంతా. ఈ 
విధంగా సాగించడంలో ఈహో వైవిధ్యం స్వృష్ష 


కం 


పొదం ఇంచుమించు సమానమే. 


న కు టో 
మకొయ అలల వ్య్హో ఈ రన, అస వ ఎచరతె 
or + అ 
తృతీయాశాంసంలో అందా. ఆవేవిరంగా 


“ని ప్రసన్న మౌన్యుములు జీన్లీచుకొన్వ 
లేతనవ్వు దొంతర పిస్తా టం రోలు 

కాక ఇది ఏనమిడే యూ విరిచిపసిం తి 
నవ్యమ్కుదుమర్తిక్కాబనానముల విొలుపు 
అంటాడు. ఇడేఖందీంలో (ఇలడుతిలో 
తృతీయం) మరో పద్యం గూడా 
“ాఎది సిరీమళననా 
యందు శ0పా ప్రకాశ -వమ్యుమౌ 
ష్టానురాగి రేఖ రీరులను పోట్యునోను 
మంచో. ఎది వరీమళిననాశిమై వెడుకు 
తున్నది, సోల్చుకొనుటలో పరీమకిం రాగానికీ 
మార్చబడటం జరుగుతుంది. ముఖ్యంగా పల 
(శతి దాలావరకు ఉ క్రిపై చిక్వానికి దర్చ 
అంగా స్వీ$ రింపవిడుతుంది. అనరీయన 
పద్యం రాయటంలోనే ఇదంతా సెంగ్భుఫీరే 


నువృతుందీ, ఆయి శే ఇసన్నీ చదువరియొక్కా 


ee అద 


యు షరి 


షల రో వమ... తార సా అన గక. కట. కోల్నరటవన్త్య్తామన్నాతకు తం దల. బరా కాత. పస మ్యాపు ఆ అ్యభాగాలలోనోతాయు పకల. వార. నా చపుతా క తా (త్‌ 
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స్టాయినిబట్టి ఆస్వాద్యమానా లవుతుంటాయి. 
ఇదంత కూడా చదుపరిలోని ఊహోళ క్రీ 
ఉమ ఎందుకంటె 
సలు పద్యమే జుకడా ఉహాకు స్థానం 1 భూమీ 
ందేదున్నడ మనేది ఎల్లా? 
అయితే [ఫషతం ఈయన పద్యం రాయ 
టానికీ సా నేజక శీషతఉంది, 


ఆగటానికి పీర్ల | 


Me ల్ల 


cc టంలో 


44 i my ee 
ai See nd rere Woe ( బీ లీల ళ్‌ ష్‌ { 
a] భు ce 


LED IRS సల హదు? 
లొస అంచి దివ్యలీల పప నాలు 
మడమలు ఆ డో ప 
దారికి ఓరి నే దిసూళంతుో 


Me చ్‌ పము మయిన ఆనందం కలిగి 
నప్పుడల్లా ఆయున తన్ఫెయశతిలో పరమెళ్వర 
త్వాన్ని కాందుతాయు. అందుకేని ఎప్పుడగా 
తద్భావం కొజకే తహతహలు పొందుతుంటా 
డీయన. తన్మూలంగానే “ఫలతి (త్రయో 


దిశ ఇండీక లో 
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“ఈ బహిర్జీవనమ్ము భరింవజాల 

నన్ను నీలోన నైక్య మొ్యొనర్చుకొమ్ము” 
అంటాడు తన '“వరాశ్చరము'తో. ఇల్లాంటి 
ఏకతను గోరి దాన్ని లభించుకొన్నప్పుడు -- 
తత్తత్‌ అవసరాల్లో మానవ సహజమయిన 
అద్భుశత్వం కలిగి “నారు ధాగమ్మునకు 
నాకు నాకె వెజగు' అంటాడు. ఈడ్యకా 
నందం ఆనిళంలభ్యమయి తనకు మాత్రమే 


1పాప్తమయింది. అందుకి నే ఫ. (అ. ప్రథమ 


a) స, 
ఖండీక లో మత్చురానేక పుణ్యజన్మ ములు 
మ ॥ స్ట్‌ 
పందీ.కాహ్నబజ స్వచ్చివునుు సుధా సారు 
ఈ, క క be) 
మౌ రి.వెన ఎదివునావిి దా డ్‌ 
ఆబాల. మలు ఫా ఇను ఫ్రై 





[సవంతిీ 





EW TU Pra an ian ee aloes leben amie ene aah aida నం భకక కరడు ఆ ఒకు! 


ఆ (శ్రిలోశ్రే కజనని పాదాబ్ద సవిధ 
భూమీ మీళలిళనేత్రనై మోకరిల్లి 
సీవు పూజానుమమ్ము వై నాపృు 
హృదయ 
£న్లికొ మూలమున భక్తీ కండళించి 
ఆరరు పారవశ్యమ్మున డొడిమయూడి 
నేను పూవునై పడికిని నీదుచెంత. 
జంటదహూనరి ఆమ్మళ నిశ్వానసౌర 


ణి 2 oy 
చ As Sh 
ళీ క 
గిమ్మాలు) ఆందుకనే ఒతిడ్విధారైన కొన్ని 
ఓ గ్‌ా సులు టా 
శ ఇజ్‌, జ జు ప ad 
ట్‌ి పురి కస్ట అ గండి ని సెదిటడే ముద 


చిస్నిర్మితి తాయ 
ఛగ్యయులం అవటం కూరా తపు 


ఉప శల ళ్‌ భి! a 
Cros arg రించి 


జ అ గ ప (a t ఊగ 
య స చరాజ్క్బిమాన ఆ ల అం 

- ఇక లు భః 

నీవు రాష్టవిం నుమ CEI 
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“ఏమీలేదు. కొంచం నీళ్ళు పట్టుకురా. చావాంి' అన్బషంగా పలికాడు 
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జాగ త్తగా తం, డినోటిలో పొంత నీటిని పిండి, గడిగుడతో వఖఖాన్ని 
నడిచాడు. "శేఖరం జర్‌పిన ఇలాంటి ,మియతో కౌంచనం తెరుకుళ్న డెంకటుగిరి 
భారంగా అడుగులు Me ని) పీకు నాన దు 
end Cr యై 
నల్ల, తర్హి ఇప్పిక మాటళ్లూ జవ్మాయి. అంతగా. చదువుకున్న వాడు 
కాదని బెచియానంవల్న వరంట్నం పెం మోతాదులో. అడు“కపోవచ్చువనే 
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డిస్తున్ను' నమాజంమీది అచ? ఒక విధింగా శన మే 
ఏమీ బావరఎందీ పడగ క్క : యు 
లాభం కూర మెంది. వాళ్ళి వయత్నాలు వొళ్ళు చేరా వవున్నారు. 

తిల సుగం సంఎరిధం డా కలిసిరాక పోయింద్నా వార్త లకి తల్లికి 
నివాధతో ఆపు అనే క న్రైపుల్లగా 
మా3వోమువంది. ఈ వానిని గుండె వ “లిపోయేబ్లు దమఃఖించింది తన 
కడుపులో వండీనఫలాల నొనటిరాత ఆలా ఉందని. 

తల్లి పడున్తుంళు చూసి సహించలేక పోయింది అత్మ. దగ్గరికి వెళ్ళి కన్నీళ్లు 
తుడిచి, “ఎందుకమ్మూ పడుపు! మా మైళ్ళ విషయమై పిరేమీ బాధ 
వడికండని ఎన్ని సాన్లు చెప్పాకు? ఐనా మీ వనే మీది. ఇరేమీ చావులేదు. ఆడ 
పిల్లలమై పుట్టి ఇంట్లో ఉండడం మీకు పమ్మాత్రం కష్టం కలిగిన్తు న్నా త్వరగా 
చెప్పీయండి. వదో భాగ్గం చూసుకుంటాం.” అంది అ మొటళ్ళ్లో అనునయితి 
చడ మే ఇాకండా అలక గూడ ధ్వనించింది. స్‌ 
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చూసి సంపరవడాలని ఉంటుంద. 
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సంగతి. అందుక శాన రానంది. కాని ఎంకటఓగ్‌రి ఆమె అనంగీ కారాన్ని అడ్యు 
పెట్టకండా బలవంతంగా నఫంలో ఉన్న ఒకి తీసిశళ్యాడు. ప్రైద్య వరీడ 
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జరిగాక అది కాస్తా తయ అని తేలింది. వెంకటగిరి ఆశలు నడిసము[ డంలో 
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లకీ పెళ్ళి నిమిత్తం |పోగుచేసిక ఎనిమిది వందల తెంధశై ఐదు 
రూపాయల్లోంచి రెరడువందలు డాక్టరుకు అంజలిపట్టి, రోగికి పరిచర్యలు 
శయటానిః లతని నియమించి ఇంటి వెళిపోయాడు వెంకటగిరి, 
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[పొణాల మీది ఆళలు వదులుకుంటారు రర్షకి ధైరంం చెప్పడానికి 
లి, "అమ్మా, ను స్‌ ఒ ది పలు వదకు. డా క. తప్పకుండా నీవు కోలుకుంటా 
వని వ్‌ ఇచ్చాడు. మంచి మందుల కెఅకు నాన్ను శెంకువందలరూపాయలు 
కూడా ఇచ్చి “ళాడు, అంది” నా సుం 

అాగలే సుజా గ వనతో పాధవడుతుర్ను ఆమెకు. లకీ పప్పిన సంగతి 
విదుంపాటుగా తోచింది. = ae 
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తెల ల్ని ఉలపు డి. మాం డువాని పంయన్నించీవి. కాని ఆమె 
పొండే జవానులు జగ్గంలేన ; ఒాకను కలరు 

అవవండీ! చూశారా కను ఎదుట పెట్టుకుని పిడి 
(ప్రవంచమంతా గాభించాం. ఒప చగ్ననాటే మె తి నాసా కృష్ణ వేడికి, ఎంచ 
మంచివే చూశారా? అంతః లచితి ఈ లోకంలో ఎవ్వడూలేరంచటే న 
కాకపోతే చిగ్సి కానీ వకజ ల్క మైనా అడక్కుండా మనలమ్మీని తన కోడలుగా 
చేసుకుంటుందా +... ఇక అబ్బాయి మాతం ఏం తక్కు వనీ? వాడు నిజంగా 
ఆ తల్లీ కడుపులో పుష్టాల్సినవా దే... హుక్షయం లేని వాళ్ళకి నలుగురు, 
బోలెడు కుమారులుంకే ఏంలాభం? మా కృష్ణవేణి ఒక్క కొడుకుతో నరి 
తూగుళారూ ? ఇంకేం ? మన లకు ఇల్లాలయింది. అల్లు.మూ, సంతానం. 
ముచ్చట్ల...” వెంటనే “బేయ్‌ శేఖరం! శేఖరం ! ఎక్కడి కెళ్ళాడు వీడు ? 
అబ్బా ! వాడిశెష్పుడూ పొలంగొడ వే. పుట్టిన కోడల్ని కళ్ళారా చూసేందుకు 
కూడా తీరిక లేదు వాడికి, పనమ్మా లఖ్మీ! నువునాకు మాటి చ్వాలి, మీ అన్నయ్య 
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“కాదమ్మాయ్‌ !” అత్మినోటికి అరచేతిని అడ్డంగా ఉంచుతూ వేదనాన్విత 
మెన కంఠంతో అంది, “మీరు బరువని మేం అన లేదమ్మా. శెట్టుకాయలు 
చెట్టుకు బరువా ? కాని, మాకూ కొన్ని కోరికలుంటాయి. అల్లుళ్ళనీ, మనమలనీ 
చూనీ సంబరవడాలని ఉంటుంది.” 
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పోనిచ్చేది కూడా నాదు. 
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2 తరి ఆరోగగం మీ డి? జారిపోయింది. ఎంకటగిరికి ఉన్న సమస్య 
ఉండగానే మరో నమన్య వచ్చిపడింది. ఊళ్ళో పెళ్గలంతా తఊణం ఆమెను 
ఒస్త్రీ తీసికెళ్ళి ఏ గవర మంటు జౌవధశాలలోనైనా సరైన చికిత్సచేయించక 
బోతే ;పాణాపాయం సంభవినుందని సలహానిచ్చారు, 

వెంకటగరి భార్యని జ 
లేదు. ఆపకు సాక ఈ వాళ్ళ ఊరి పభాకరళా(్ర్ర అలాంటి దగ్గు రోగం 
కొలు జే బ్యీ వెళ్ళి వలకు చేలు ఖర్చు వె పెట్టుకున్న ప్పటి: ఆరో గరం పొందలేక పోయిన 
సంగతి. అందుకే తాను రానంది. కాని పంకటగిరి ఆమె అనంగీశా రాన్ని లత్యు 
'పేట్టకథండా బలవంతంగా సమీవంలో ఉన్న బస్తీకి తీనీ కెళ్ళాడు. వెద్య పరీళు 
జరిగాక అది కాస్తా డయ అని శేలింది. వెంకటగిరి ఆశలు నడిసము[ దంలో 
మునిగి పోయినై. డాక్టరు కెండువందల రూపాయలు ఖర్చు వెడి కేగాని రోగ 
నివారణ సాధ్యపడదన్నాడు. ఈ మాటవిని అతనికి కొంత (ైర్యం చిక్క 
బట్టింది. 


తీసి కక మయత్నం చేశాడు. ఆమె ఒప్పుకో 
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లక్మీ వెళ్ళి నిమిత్తం [పోగుచేసిన ఎనిమిది వందల తొంభై ఐదు 
రూపాయల్లోంచి రెండువందలు డాక్టరుకు అంజలిపట్టి, రోగికి పరిచర్యలు 
చేయటానికి లవ్మీని నియమించి ఇంటికి వెళ్లిపోయాడు వెంకటగిరి. 

& ఖే % లో 

(పాణాల మీది ఆశలు వదులుకుంటూన్న త లికి ధైర్యం చెప్పడానికి 
లకీ, “అమ్మా, ను ప్వేమీ దిగులు వడకు. డాక్టరు తప్పకుండా నీవు కోలుకుంటా 
వని వోమీ ఇచ్చాడు. మంచి మందుల కొజకు నాన్న రెండువందలరూ పాయలు 
కూడా ఇచ్చి వెళ్లాడు," అందెొకనాకు. 

అసలే రుజా[గ స్హరతో బాధపడుతున్న ఆమెకు లక్మి చెప్పిన సంగతి 
పిదుగుపాటుగా తోచింది. డాస్టరుకు తనభర్త ఏవిధంగా రెండువందల రూపా 
యలు చెల్లించ గలిగాడో లన్ని తల్లికి ఎవరూ చెప్పనవసరం లేకపోయింది. 
శరీరంలోని కొన ఊపిరులని నిలుపుకుని, తణమొక గండంగా గడుపుతూ, 
అసశోరా|తాలు కష్టంచి క్‌ కామన మొ త్తంలోంచి రెండువందల రూపాయలు 
తరిగిపోయినాయనే చింత ఆమెను పూర్తిగా పిచ్చిదాన్ని చేసివేసింది. ఆమెకు 
రాత్రిళ్ళు పూర్తిగా నివ పట్టం లేదు. ఎ్పుడేనా కొంచం కన్నుమూత పడిం 
దంకు నరి గక్షణమే పదో భయంతో ఉలికివడి లేచేది. మళ్ళీ ఆలోచనలు అంతు 
లేకుండా. 

తల్లితో లకీ ఉం నుండి మాట్లాడడానికి [ప్రయత్నించేది. కాని ఆమ 
పొందే జవాబులు అర్థం లేని ( పలాపనలు. కలవరింపులు. 

"ఏవండీ! చూశారూ? కృష్ణను ఎదుట పెట్టుకుని పుడిసెక్షు నీటికొఅకు 
[ప్రపంచమంతా గాళించాం. పదో చిన్ననాటి మతి నాకూ కృష్ణ వేణికి. ఎంత 
మంచిదో చూశారా? అంతమంచిది ఈ లోకంలో ఎవ్వరూలేరంకు నమ్మండి. 
కాకపోతే చిల్లికానీ వరకుల్క మైనా అడక్కుండా మనలవ్మీని తన కోడలుగా 
చేనుకుంటుందా ?... ఇక అబ్బాయి మాతం పం తక్కువనీ ? వాడు నిజంగా 
ఆ తల్లి కడుపులో పుట్టాల్సినవా జే. వాదయం లేని వాళ్ళకి నలుగురు, 
బోలెడు కుమారులుంశే పంలాభం ? మా కృష్ణవేణి ఒక్క కొడుకుతో సరి 
తూగుళతారూ ? ఇంకేం? మన లమ్మీ ఇల్లాలయింది. అల్లుడూ, సంతానం... 
ముచ్చట్లూ, .."”. వెంటనే “ఒకేయ్‌, శేఖరం! శేఖరం ! ఎక్కడి శెళ్ళాడు వీడు ? 
అబ్బా! వాడి శెప్పుడూ పొలంగొడ వే. పుట్టిన కోడల్ని కళ్ళారా చూసేందుకు 
కూడా తీరిక లేదు వాడికి. పంవమ్మా లవ్మీ! నువునాకు మాటివ్వాలి. మీ అన్నయ్య 


లీక [సవంతి 





కొడుక్కి నీ కూతుర్ని'వ్వాలి. వాడిపజాన నేనడుగుతున్నా, నువ్వు "ఊం 
అనాలి. లేకపోశ చే నొప్పుకోను అ"... ఆ నురుకణమే... “మీరు ఎంత 
పొరపాటుచేశారండీ ! రెండువందలు కాదు; వెయ్యి ఖర్చు పెట్టినా నేను (బతుకు 
తాననా ? అమ్మాయి వెళ్లి ఇంకెలా జరుపుతారు? చాని పాపం నేను కొని 
పోతున్నాను...” ఇలా కొన్నిసార్లు బాధతో కుమిలిపోతూ ఉండడం పరిపాటి 
అయింది. రుజూ[గస్త ఐన మాతృదేవి కయ్య [పక్కని కూర్చుని, కళ్ళలో నీరు 
నింపుకుంటూ, ఆమె నోటిగుండా వెలువడే అర్థరహితమైన మాటలకి కొన్ని 
కొన్నిసార్లు అర్థాలు కల్పించుకుంటూ, పదో ఆలోచించుకుంటూ ఉం డేది లకీ, 

ఈ విధంగా కొన్నాళ్ళు గడిచాక, ఉన్నట్లుండి ఒకనాడు ఆ వృద్ధ 
మూర్తిలో చైతన్యం అవుపించింది. మంచం మీదినించి, సరిగ్గాలేవలేని మునలిది 
తానే చురుకుగా అటూ ఇటూ తిరుగుతూ స్వాస్స్యులకిమళ్లే తిండికూడా బాగానే * 
తింది, భార్యని చూడటానికి వచ్చిన వెంకటగిరి ఆమెకు నెమ్మదించినట్లుగా 
తలచి, మేమీ గెంగలేదనుకుని, ఊరికి వెళ్ళాడు, కాని నాడు ఆమెలో కలిగిన 
వైతన్యం ఆరిపోయేముందు దీపంలో |పభవించే చెలుగులాంటిదని ఎవరూ 
అనుకో లేదు. 

అదేరోజు రా|తికి, లోకమంతా గుజ్హువెట్టి నిదురిస్తున్నప్పుడు, రోగిలో 
దగ్గు తిరిగివిబ్బంభించింది. శ్వానపీల్చుక*వడాని కైనా తెరిపిలేకండా వది పదిహేను 
నిమిషాలు నిలిచిందది. లక్మి ఉలికివడిలేచి నీళ్లు పట్టుకొచ్చింది. రెండు గుటకలు 
(మింగిన తరువాత రోగికి శ్వాన యఖాలావంగా మారింది. కాని ఆమె రెండేళ్ళ 
నించి ఎంత బలహీనత పొందిందో, అంతకంశు శెట్టింపు బలహీనత ఈ వదిహేను 
నిమిపాలలో పొందింది. [వక్కనవున్న కూతురుతో “లత, నాకు జబ్బుకుదిరింది. 
ఇక నాకేమీ భయంలేదు. నీ పెళ్ళి చూస్తానో లేదో అనుకున్నాను. భగవంతుడు 
నీ పెళ్ళి చూడాలనే నా కోరిక నెరవేర్చడానిశే నన్నింకా |బతి కేట్లుచేశాడు. 
మనం ఇంటికి పోదాం. నీ పెళ్లి తప్పకండా జరుగుతుంది. ఆ సమయంలో నేను 
సత్యనారాయణ [వతం చేస్తాను:”.--ఇలా అంటూవుండగానే ఆమెకు వెక్కిళ్లు 
(పారంభమైనై. ఆమె కళ్ళముందు మసక చీకటి (కమ్ముకుంది. నెమ్మదిగా 
అజ్మిని దగ్గరికి తీసుకుని తల నిమురసాగింది. 

ఇదంతా చూసిన అశ్మీకి భయంతో ఒళ్ళంతా కంపరం [పారంభథ మైంది. 
దుఃఖం చేత్క తల్లితో మాట్టాడుజడామంే పెదవులు వణకినయి, ఒక కేక పెట్టి 
జర్లు దగ్గరికి నరు వెత్తింది. 
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డాక్టరు వచ్చాడు. వృగ్ధురాలిళరీరాన్ని పరీ&ీంచి తల అడ్డంగాఊపాడు. 
లమ్మీ గొంతు చించుకుని గోడుగోడున ఏడ్చింది. 

వార్త అందగానే వెంకటగిరీ, శేఖరం, చందం ఇత్యాదులు. పున్లైడు 
దుఃఖంతో వచ్చి మృత దేహాన్ని ఊరికి తీసికెళ్ళి దహన్మక్రియలు జరిపారు. 

లమ్మీకి నొనరోగం పట్టుకుంది. ఎవరితోనూ నరిగా'పూట్లాడదు. తల్లి 
మరణానిక్కీ కుటుంబంలోని దినదిన గండాలకూ మూలకారణం తనే ననే నిర్గ 
యానికి వచ్చింది. 





ఖే * జః 

ఇంటికి పెద్దాడదిక్కు-లత్మీశగ్లిగలించి సంవత్సరానికి సమీపిస్తుంది. 
తమకున్న దుఃభాన్ని ఒక మూలకు నెట్టి లకీ వివావా [పయశ్నాల్లో చిక్కు 
కుని శన్నుకో మొదలెట్టారు తం|డీ, లన్నా, 

జీవిరంలో ఎన్నోనాళ్భగా ఆవరించిన భీకర చై శృచ్చ్యాన్ని భంగపరుస్తూ 
ఒకనాడు లవ్మీ, “నాన్నా, ఒకమాటి అంది. 

“ఏమిటి, త 1 అన్నాడు వెంకటగిరి ఆప్యాయంగా కుమా _క్టైను 
దగరికి తీనుకుని నుదుటిని ము రెట్వుకుంటూ. 

“మున దేశంలో పుష్టన ఏ అమ్మాయీ తన పెళ్ళిని గురించి తలిదండు 


లతో (వన్తావించదు. ఐనా, నాకు ఆ వని తప్పడం ' లేదు. సనం 
అనుకోకుం చే, , 
“చెప్పమ్మా, చెప్పు. ఏమిటది ?”_ ఆతృతతో అన్నాడు. 


*బ స్టీలో ఉన్నప్పుడు అమ్మగారు నాకొక వరుణో నిశ్చయించిపోయింది. 
ఇన్నాళ్ళూ చెప్పలేక పోయాను. అమ్మ పుట్టింటికిపోయే దారిలో 'కుమ్మరిప ల్లో 
అని ఒకఊగుంది, ఆ ఊల్లో కృష్ణ వేణి అనే పేరుగల ఒకామె అన్ముకు 'స్నేహితు 
రాలు. వరకట్నం పమీ అక్కు కుండా నన్ను కోడలుగా చేనుకుంటానందిట. 
చేను కూడా ఆమెను దూశాను. ఆమె కొదుకునీ చూశాను. మీ కిష్టమె తే...” 

వెంకటగిరి ఊహలు వరువెత్తినంత మేరలో అలాంటి పేరూ, అంతటి 
ఉదార బుద్ధీ కోల (శ్రీ ఎవరూ కనడలేదు తన భార్య మి|తురాం|డలో. అసలు 
ఆమె వయన్యల నంగతి తనకంతగా తెలీదు, ఎందరో స్నేహితురాం|డనిగురించి 
లీవుడప్పుడుచెప్పింది. ఐనా వారి పేర్లు అతనికి జ్ఞాపకం లేవు. ఏమో! కృవ్ణ వేణి 
ఉండొచ్చు ననుకున్నాడు. కాని లకీ, నీకు తెలునుగా ; అంత దగ్గరి 
సంబంధం మీ మేనమామ కొడుకు గోపొలం--- ఏవో కొన్ని వెండితునకఖ 
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కొజఅకు అమ్మువుపోయిన సంగతి. మరి, ఈ సేవా బాంధవ్యాలు ఎలా 
నమ్మాలి ? రక్ష బాంధవ్యాలే తెగిపోయినవ్పుడు”.... అన్నాడు. 
“కాదు నాన్నగారూ, నాకు పూర్తిగా నమ్మక ముంది; వాళ్ళు ఒప్పు 
కుంటారు” అని లక్మి దృఢంగా పలికే సరికి eine “సశేనమ్మా! రి అమ్మ 
థి పాయం త్ర గ తప్పకుండా ఒకసారి వెళ్ళి కనుక్కు వద్దాం. ఇంత 
వకకు కావలసినన్ని విఫల యశత్న్నా! లు జరిగినయి. అంనులో ఇదీ ఒకటి” అనక 
తప్పలేదు. 
ఫ్ర * శ 


నంబంధం చూసి రావడానికి వెంకటగిరి  . కక్‌. 


కూడా మంచి చీరా, రది కరించి సిస్టమయింది. వె రటనిరి రూతురు వేవం 
చూసి, “నువ్వెక్కడిమ్మా ?”-.- త క 


“సమా వస్తాను నాన్నా,” అంది లత. 

"ఇ దేమిటమా విజెరిం + మన సమాజంలో ఇలా ఎప్పు డేనా జరి 

గలదో. జి వకుల చూటూస్‌కి: వధువు స్వయంగా వెర్ళడం హై చాందవ ఆచా 
కం అసి ఆరని అభి; వౌ యం. 
“మన కవజాజరతో వరశుల్మం లేకండా ఎక్క దేనా వెళ్ళి అంటూ 
జరుగుతుందా ఈ ల మీ ఈ ౩ మాట అనడంతో నే "ంకటగరి నోరు కట్టుబడి 
బోయింది. అతని కాళ్చర్యం సింది. తన కూరురు ఇంత 'పెద్దమాట ఎలా అన 
గలిగెండా అని. లకీ మళ్ళీ అంది; "పురు ఇతర మేమీ భావించకండి నాన్నా. 
'వెళ్ళిచూప్కిలకి చెరు ఇనప్పుడు నన్నుకూడా వొవ్కుంది అమ్మ. నన్నుచూస్తే స్త కృష్ణ 
కం అమిత చేమ. Mes ఆచ నన్ను తిరన్మరించదు.”' 

తండి అంగ కరించాడు. లక్కీ తన ముగ్గురు చెల్లిం[డను కాొగలిం చుకుని 
లోలోనే బావురుముంది. కళ్ళలోంచి నీటిని జారకండా ఆపలేకపోయింది. 
“శుభకార్యార్థం వెశ్చప్పుడు కన్నీ శృమిటమ్మా ? అని మందలించాడు శేఖరం, 
అన్నగారి పాదధూళి తీసుకుని తం|డిని వెంబడించింది లక్కి. 
బస్సుమీద 3 చెల్వేర్ణ ఇకునుదాొ కా వెళ్ళారు తం|డీకూతుళ్ళు, లకీ చెప్పిన 
ఊరికి వెళ్ళాలం'కు నై ల. re ఒక పాతిక మైళ్లు. పదకొండు 
గంటల వేళకు లలు ప్లాటుఫారం మీదకు వచ్చింది. జనసమ్మర్షం అధికంగా 


ఉండడంవల్ల ల్లి తండ్రీ కూతుళ్ళు ఇద్దరూ ఒకే కంపార్టుమెంటులో కూర్చున్నారు, 
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రైలు కదిలింది. తన కూతురికి సంబంధం స్థిరవడుతుందనే ఆశ తండి 
లోనూ, తల్లి మరణావస్థలో పలికిన ఏవో అర్థరహిత మైనమాటలవల్ల తాను నిర్ల 
యించుకున్న వరుగ్గి స్వీకరించి కుటుంబం సె త్రమీదినించి దిగిపోతాను గదా 
అనే సంతోషం కూతురులోనూ శైలు వేగంకంళశే అధికంగా పరవళ్ళు 
(తొక్కంనాగినైె. 

కృష్ణానది మీదుగా 


ఆరో 
క 


సిన పొడపె న వంతెనను సమీపించింది 3 లు. తండి 
Gram | 
దగర కూర్చున్నలకి లేచి, మెల్లిగా కంపార్ష మంటు ద్వారం వు నడిచింది. 
౧ ధ్ర ౧౧ రలు య యం 
శం జు అ 29 అ "ద్‌ లీక ఫం “a లి, an టి 
తండి ఎకో గ్రాడీక మ్మా (' అని (పశ్నిస ఒంటికని చ సంజ చేసింది. [కక్కరిని 
నిలబడిపున్న జనాన్ని “౪గంచి ద్వారాన్ని సమీపించి గదికేసి అదోమాదిరిగా 
చూసూ నిలుచుంది. Trey నదిలో ఆక ధంని నంగ తంలా ఆవ్మోనిసూంది. 
aD యి ae 
ఆ'ములో పదో ఆం ఉప్పొంగింది. ౪ వమ్యో,ముమోగాని ఆమె కర్ణమాతం 
చింతనిప్పులయిపో నె, రలు నుధ-కంశక మీద జవ్వాడురూ, కృషా తరంగిణి 
మడ మ ఓ 3 9 ec 
లోంచి ఉగ్పర్న వైన సంగీ తాని అయ క యు ాపుంద్‌ అప్పుడ సమాజంలో 
తనకు చుట్టూరా తగుల్కొన్న బంధనాల్ని తెంచునూ ఒక్కసారిగా కృష్ణ వేణి 
లోక దూకింది లశ. సమాజం చెంప పెరి ఒక పెట్టు పెట్టికట్లుగా సంతోషించిం 
ఛి షా \ 

దాయి తం|డి నెత్తి:ని బరువు శెలగొపోతుంది గచా అని స్థిమిత పడిందా మ 

మనస్సు, 
కృష్ణ పణీ తరంగిణి లమ్మీని కౌగలించుకుని తన తవయుదు మృణ్యువుతో 

[=] ఇటీ 


లతని జతపరచింది. నిజంగానే కృష్ట వె సీ దయామయి! 
(© ప్‌ 


(నా బితుడు “నిసార్‌ మహ సూచనవ డావకోల్చన్‌) 





తశ్‌బీళో: 
ఆషాఢస్య 


ae Rs Ure 
నోయుగంది నరనంవోచాడ్యులు 


Rs 


— 8 
కాళిదాను, కావ్య కర్రా 
ఖండమ్మున పండించిన 

ఆషాఢ (ప్రథమ దివస 
మవతరించె కవితచోలె 


నీలివన్నె తోడ దిగం 
తౌలకా ముసిరిన మొయిళ్లు 
గగనలక్ష్మి కను, గొనలజా 
కౌటుక రేకలు దిద్రెను 


చిత్రవర్భ్ణ యుతమౌ పిం 
చెము విప్పిన నెమిలిరేడు 
నృత్యముతో (ప్రియురాలికి 
నీరాజన మాచరించె 


నగవృమొలక లొలకటోనె 


(గీష్మారుణ చరణాహశి 
ఖేలనమున మూగవడిన 
కన్నెవాగుగొంతు పైడీ 
కిన్నెరయై రవళించెను 


ఆపాఢస్య [పథమదివసే. .. ర్తి 





రసరసార్ద మానసమై 
వసుధాజనసీమతల్లి 
(ప్రకృతి శూన్య పాత్రికలో 
పచ్చలబిచ్చము వెష్టిను 


చీకటిరేకులు విరిసిన 

ఆకాశపు టంగణమున 
వెలుగు బావుటాలెత్తుక 
విహరించెను శంపాలత 


పొలముల భాగ్యము దినే 
హాలరేఖలు సంతరించు 
రెతుకనులలో ఆశా 

రూ 

జ్యోతులు మిలమిలా డెను 


1 
శే 


తలిరుటాకుపై నిలిచిన 
తొలివర్షపు సీటికణము 

కవి ఊహాతోరణమున 

నపమౌ క్రికమె వెలసెను 


ఆషాఢ (పథమ దివస 
మవతకరించె కవితివోలరి. 





వేకాంక్‌ నొటోక్‌ : 


oo 
పాత్రలు fas 
mY AM ఇ సక్కని” రో ఆగ 
దదుడు = (వమద్న్రిర్‌ _ దొ లి) ఖో ర్సి 
కాలము 
భరతా ఇల మందలి ఇండు ల 
(కలో) 


ఆ పరుగిడు గాలి పిల్లలానందము పొంగ జేసె 
ఈ వెన్నెల ముసుగులలో ఏభావమొ పులకరించె 
గిలిగింతలు ఎడదలోన నవరాగము పలికించెను 
గారికాట పాటలు విని వేల హాసములు విచ్చెను 
కమ్ముపాట విన్న మనసుగా వెన్నెల తళతళమని 
చెమ్ముగిలిన గొంతుకలా చిరుగాలులు గలగలమని 
(పొది సాగుతాఖుండగా దడిశు (ఎవోలీస్తాడు ) 
రురుడు : పప్రమా.....ప్రమా! (వెదుకురూంటాడు.) 
ప్రమద్వర : (ప్రవేశిస్తూ) ఏమయ్యా! రురుమహారాజా ! ఏం మునిగిపోయిందని 
ఆలా ఆరుస్తున్నావు. 
రురుడు ; మా అమ్మా, నాన్నా వచ్చారు. నా వధువు. పోయిందిగా; నేను రేపో, 
ఎల్లుండో వెళ్ళిపోతాను. : 
ప్రమవ్వర : ఓహో 1 అలాగా! ప్రమతి మహామునులు దున ఆశ్రమానికి విచ్చేసి 
రన్నమాట. ఆయినా నీవు పో యేంచేస్తావు. ఇక్కడే ఉండరాదా ? 
సరదాగా కాలం వెళ్ళిపోతుంది. 
రురుడు : ఆది విజమే, కావి నేను మళ్ళాపోయి, నేను చదువకోవాలేమో ! 
ప్రమద్వర : ఇంకా ఏం చదువుతాద్‌, వ్యాకరణం, తర్కం పూర్తి అయిందిగా? 
వేదాలూ, ఉపనిషత్తులూ వల్లించావుకొదా ? ఇంకేముంది. . 
రురుడు : ఇంకా ఏదో ఉంది. అది నీలో నాలో ఉంది, మనిద్దరమే కాక సర్వ 
ప్రపంచంలోనూ ఉంది, మొన్న మహర్షులు స్టూలకేళులు ఏదో చెబుతూ 
దాన్నిగూర్చి వేదాంతశాస్త్రం చదవాలన్నారు. దాన్ని చదువుతాను, 
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ప్రమద్వర : అవును, కొదోలు. కాని నీవు పోతే నాకు సరదా ఎలా? 

రురుడు : ఎలాగేమిటి ? ఎవరో విశ్వావసుడూ మేనకా కనికరం లేకుండా పసి 
బిడ్డను వదిలిపోతే పసిబిడ్డ ఏడుపు తన కారుణ్యాన్ని మేలు కొల్పితే 
హృదయంకరిగి నిన్ను తెచ్చి ఈ గురుకులం ప్రత్యేకంగా శ్రద్దవహించి నిన్ను 
పెంచిన స్టూలకేశులవా రుండనే ఉన్నారు. లేక ఇవాళ పదహారేళ్ళ దానివి 
ఎలా అయినావు, 

ప్రమద్వర : ఆ మహాకరణానిధి పేరు చెప్పితేనే గాలిలో మెత్తదనాలు, సూర్యుని 
కిరణాలలో చల్లదనాలు, ఆకాశంలో క్షీక సాగరాలు విరు స్తవి. కాని రురూ! 
నిజంగా చెప్పతాసు. నీవు వచ్చేవరకూ నేను పుట్టలే దేమో ననిపిస్తుంది. 
ఈ ఆరేళ్ళలోనూ నీ పవిత్ర సాన్నిహిత్యంలో నేను నేనుగా మలచబడ్డా 
నేమో! నీవు పోతే మళ్ళా నాలోని ప్రమద్వరాత్య్వంపోయి సామాన్యత్వం 
వస్తుందేమో నని భయం. 

రురుడు : నీవు సామాన్య వెలా అవుతావు. నా తల్లి ఘృతాచి ఎట్లాఉంటుందో నాకు 
తెలీదుకాని నిన్ను చూచినప్పణ్ణించీ నాకు మనసులో, బుద్ధిలో, ఆత్మలోఉంది* 
సీవే నిజాని కీ ఆరేగ్గలో నాకు గురుత్వం వహించావు. నీలో నాతల్లిని 
తలచినప్పటికంచె విలక్షణమూర్తిని నేను దర్శిస్తూంటాను, అది నా జీవితం 
నిండా నిరంతరం మార్గంర్భికం అవుతుందనుకుంటా. 

(ప్రమద్వర ; నీవుమాత్రం వెళ్ళిపోతున్నావు. నీకు చీమకుట్టినట్టుగాకూడాలేదు. నన్ను 
మాత్రం మోడునుగాచేసి, నీవు పాటలు రచించి ఎవరితో పాడించి, విని 
ఆనందిస్తావో? ఎవరు పాడుతూండగా వారిగొంతుకర్గో గారధర్వవేదం సజీ 
వంగా ఉందని ఆనందిసావో ? 

రురుడు : ప్రమా! నాకు బాధగానే వుంది. ఆ విషయం నీతో మాట్లాడుతూవుం టే 
తెలిసింది. ఇవాళ ఎంతగా వెన్నెలకాసింది. ఈ శరత్కాల నిశీఫంలో మనం 
ఇదివరలో ఎన్నిపాటలు పొడినామో ? ఎన్ని నవరాగాలను మన గొంతు 
కల్లో మధురిమాపూర్ణముల చేసినామో ? ఎన్ని అపూర్వనాదములు హృదయ 
వేణువులచే (మోయించినామో ? 

ప్రమద్వర : నీవు తేనెల్లాంటి పాటలను రచిస్తూవుంకే నేను వెన్నెల్లో వెన్నెల్లాగా 
రాగాలని మలుస్తూ, పాడుతూవుం'పే, ఎన్నిసార్లు ఆనంచదేవతలు తాండ 
నించలేదు ? ఎన్ని సౌందర్యలహరులలో మనము ఓలలాడలేదు ? 
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రురుడు : నాకు ఇప్పుడోపాట గొంతుకలోనుండి వెలువడుతోంది. 
ఒక్క. శరద్రాత్రి నాకు 
ఒక్క శరద్రాత్రి చాలు 
ఆ రాతిరి అంచ రక్కలా రోదసినిండా 
జారిపోవు మేలిముసుగు లా రమ్యత పండా 
ఆంటించిన కర్చూరంలాంటి జోత్సి్నకొ కీలలు 
వాసక సజ్హిక కన్నుల లాసహాసనీరద్దాలు 
అప్పరోంగనల నేత్రాల్లా మెరిసే తారావ?ి 
కిన్నరాంగనల చక్కిలిగిలిలా విరిసే లేచలి 
అమలజ్యోత్సాష్నాద్ధితరగలా నవ్విన కరవమ్ము 
ఆమ్మ తాల్చు వెన్నెలగనిలా మ్చియదర్శనమ్ము 
ఒక్క శరద్రాత్రి నాకు 
ఒక్క శరద్రాత్రి చాలు. 

(ప్రమద్వర : ఒక్కరాత్రి చాలా? 

రురుడు : ఏమో ? 

- ( కెర్‌వడుతుంది. ) 


వ % @ 


రురుడు : ఆహో! ఏమి ప్రమద్వర సౌందర్యము. వెన్నెలలో వెలుగులదేవిలా వెలిగి 
పోయేదేవి. ఈ వెన్నెలలో వెన్నెలఆయి ఆమెఉన్నా లేనట్టుగా భావిస్తున్నదా; 
ఆమృతోద్భవయైన మాయమ్మ ఘృతాచికన్న ఆమె సౌందర్యవతి. రేపే 
తనను నా కిచ్చి పెళ్ళిచేస్తా నన్నప్పుడు మహర్షి స్టూలకేశుల (పక్కనుండి 
లజ్ఞాహేలాభిరామ నా ప్రమద్వర కదలిన కదలిక మళ్ళీ ఈ తెలిమబ్బులు 
వెన్నెలలో కలవడంవల్ల గుర్తుకొస్తున్నది. 


ఆమె ముంగురుల కదలికలో, మూగచూపుల్లో స్నిగ్ధక పోలాలపై సిగ్గులు 
దొంతరలు దొంతరలుగా విచ్చుకొని నా హృదయంలో ఆటలాడినై. 
నా ఉత్తరీయాన్ని రేపు ఆమె కొంగుతో కలిపివేసినప్పుడు ఇద్దరమూ_ 
అరుంధతీ వశిష్ణులను దర్శించేస్పుడు ఆమె శరీరం ఎలా పులకరిస్తుందో 2 
నాహృదయం ఎలా ఆనందంలో మునకలు వేస్తుందో ? నా ప్రమద్వర 
లేపు నా ప్రమద అవుతుంది. నా ప్రమద మేనకాదేవి అసత్యము. కౌని ఆమె 


జోర్ధత్సా న్ని పరిధి 88 





కన నటన అపాన క య న న న న 





అపాంగాల్లో సహగస్రాప్పరలు జన్మిస్తారు. గంధర్వరాజు విశ్వావసుని 
దుహిత ప్రమద్వరకంఠళంలో కచ్చపీవీణ కలనాదం చేస్తుంది. 
(దూరంగా) ఈ మధుయామిని సౌందర్యమ్ముల 
సీ వెన్నెల రేడెంత నిలుప్పనో ? 
ఈ సుమలతికల సౌకుమార్యముల 
సీ తరుగాహువు లెట్లు తాల్చునో ? 

(పాట విని అహో | నా ప్రమద్వరగానం, ఈ గానంలో, ఈ విశాలాకా 
శంభో నా పాటలు సుఫ్రకములౌతున్నవి, ఈ నాదమయలోకంలో నా పాటలు 
చిరము లవుతున్న ఏ. ఆము ఇపే వసున్నది. 

ప్రమద్వర : (ప్రవేశించి 
ఎల ఈ సుమపరిమళమ్ముల 
నీ మధుకభావోల్చ్బణమ్ములు 
ఎల భావావిష్క్కృతులలో 
నీర సాభిముఖప్రనృత్తులు 
ఏల రనఏచికలతో 
స్‌ ముహానందారిభావము. 
రురుడు : అహో: ఆలస్యంగా వచ్చినా ఈ వెన్నెల పులకరించే అమృత ౦లాంటి 
పాటపాడినాపు. ఈ చెన్నెలరో నీవు గానామృతాన్ని పంచిపెళ్తు మోహినీ 
దేవిలా ఉన్నావు. ఈ పూపులు, వాసనబు, గాలులు, తరువులు, సరస్సులు, 
కలువలు నీ వల్ల దివ్యత్వాన్ని పొందినవి, ఎన్ని శరత్తు లలా నీ పాటలతో 
దొర్లి పోయినవి. ప్రమా | ఎమంటావు, వ 
ప్రమద్వర : ఆద్దా! నీవు కవి ప్రభువువు, 
రురుడు : నే నేమిడేసినాను. నేను అనుభపముచే తెలిసికొన్న విషయమును బట్ట 
బయలు చేసినాను. 
ప్రమద్వర : అందుకే కవితా ప్రభుత్వము. 
రురుడు : ఈ మధుర భావోల్పణమున కాలంబనమయిన నీదికదా ప్రభుక, 
(ప్రమద్వర : కవిత ఆలంబనమందుకాదు; ఆనుభూతియందు ఉండుట, 
రురుడు: ఎమో (ప్రమా! నిన్నుగూర్చి ఊహించుటచేత నే ఈ వెన్నెల లింత ప్రకాశ 
మానములయినవేమో. ఈ జగత్తు జ్యోత్సా్నా స్నాతయై చిలుకబడే కవ్వంలా 
ఉంది, దీనిలో నీవు వెన్నలలా విహరిస్తున్నావు, 
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కన. 


ప్రమద్వర : ప్రభూ: నీ భావన ముందు నే నెక్కడ ? ఈ సాధారణస్త్రీని అమృత 
మయంగా చేసింది నీవుకదా! మన జీవితం రేపు ముడిపడుతోంది. మన 
దాంపత్యం జగదావర్శం ఆపుతుంది, 

రురుడు : నా ఆనందాన్ని ఏమని చెప్పాలి ? అవధులు లేనిదే ఆశ శక వేద్య మెనదీ, 
పురాననుభూ శమయినదీను. సరే ఒక పాట పాడు. 

ప్రమద్వర : నిన్ను చూస్తున్నంతసేపూ నా కేదో పాట పాడా లనిపిస్తుంది. నాలో 
ప్‌ో అవ్య క్ర్తస్వరాలు సంవడిచేస్తూనే ఉంటవి ఇలాంటి ఏ మధుర జ్యోక్స్న 
లోనోగాని వాటికి శబ్దక్వం సిద్దించను. కాని ఏపాట పాచినా ఇంకొ 
ఆ స్వరాలు పూర్తిగా శబ్బ్దత్వాన్ని పొందిలేడిమోనన్న ఊహే. ఐనా స్మృక 
మయినప్పు డా పొట ఆ సమయంలోని అనుభూతిని కలిగిస్తుంది. 





సీ కన్నులు పాలసంప్రముళు, నీ కన్నులు వాలచంద్రములు 
నా కన్నులు యమునా జలములు, నా కన్నులు కైరవ దళములు 
సీ చూపులు హిమ శిఖరమ్ములు, నీ చూపులు వలాహకమ్ములు 
నా చూపులు వెన్నెల చెలులు, నా చూపులు శంపావల్లులు. 

రురుడు : (ప్రమా! చూడు, సీపాట వింటూ ఆ పాము ఎలా పడగవిప్పి నాట్యమాడు 
తుందో (ల౦దూండగా (వచుబ్బ్‌ంర్‌ పొది అవడంలోో పాము అమెను కాచే 
నుంది అము “పాము, వామ” అంజూ పథీవోతుంది. ) 

రురుడు : (కచళ్‌తర్తో) ప్రమా ! ఏమయిందీ, పాముకుటిందా? పాటపాడుతూన్న 
సీకు: పాము కుట్టిందా ? 

ప్రమద్వర: రుకూ: అభ్మో.... విషం శరీరం అంతా ఎక్కుతోందే.... అమ్మా | 
వ. అలా ఏడుస్తున్నాడేం (చేతల్లో కన్నీద్భ తడిబి) బాగుగున్నాను. 
రురూ: పోయి నాన్నగారితో చెప్పు, 

రురుడు : ప్రమద్వరా: దాధపడే నిన్ను వదలి ఎలా పోవడం, చెప్పు. 

(ప్రమద్వర : నే నేమయితాను. తొందరగా వెళ్ళిరొ.... ఆ(.... ఊ (బొధవడుతుంే 
డుడడు పోబోతాడు) ఇదిగో, రురూః (దడుడు తిరిగివస్తాడు, నన్ను మరచి 
పోకు. వెళ్తున్నా (ఆని చనిపోతుంది). 

రురుడు: ప్రమాః ప్రమద్వరా! మరణించావా? నీపు. నిజంగా కళ్ళుమూసు 
కున్నావా ? సలకవేం ప్రమా;.... నా మాటలు వినిపించడంలేదా ? లేదా 
నొపే అలిగినావా ? 
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నీవు నిజంగా మరణించినొవు. కొని ఇదిచూచికూడా నా ప్రాణాలు నిలచే 
ఉన్నవి. రేవటినుండి ఎవతె నా రొమ్ముమేద నిద్రిస్తుం దనుకున్నానో, 
ఏ పూవు వాసనలు నా ఆత్మను సురభిళంచేస్తాయని తలచినానో, ఏ చంద్రరేఖ 
వెన్నెలలు నా చంద్రకాంత శైలాన్ని శిల్పమందిరంగా తీరుస్తా యను 
కున్నానో, ఆమె నిజంగా ఇప్పుడు లేదు. 

ఇప్పు డిక్కడ ఉన్నది ఆమె శరీరం. గడియకుపూర్వం ఈ గొంతు 
లోని రాగాలు రోదసిని పులకింపజేసినయ్‌. ఈ చేతుల మృదుచాలనాన్ని 
లతలు కదలికలని దిడ్దుకొన్నయ్‌. ఈ చేలాంచలం కదలికల్లోంచి వెన్నెల 
విరియడం నేర్చుకుంది. ఈమె నాకు లేకుండా ఈ భుజంగ మిప్పుడు 
నా కన్యాయం చేసింది. 

ఎవడు ఏడు ? నా ఆశాపతాకమును త్రెంచినాడు. నా జీవనరథమును 
విరిచినాడు. నా మన స్పాకభిని తూల్చినాడు. నాలోనుండి నన్నే వేరుచేసి 
నాడు, ఎవడు వీడు? . 

నాకు వెన్నెలలు కనిపించడంలేదు. చంద్రుడు కనిపించడంలేదు. నక్ష 
తాలు కనిపించడంలేదు. నా కేసు వినిపించడంలేదు. నాకు వాసనలు రావ 
డంలేము. నాకు గారి తగలడంలేమ, వెలుగు తోచడంలేదు. ఆ ప్రియు 
రాలే కనిపిస్తున్నది. నా రాజ్యమునకు అధినేత్రి ఆమె గానం వినిపిస్తున్నది. 

నేనింకా బ్రతికేఉన్నాను. నా ప్రియురాలు ఏయే పుణ్యలోకాలకు 
పోయిందో? నాకామెతో సాహచవ్యం [5 భాగ్యం ఎలాఉంటుంది ? 
నేనెక్కడ? సంగీ3 సొందర్యి సరస్వతి మత్‌ ప్రమవ్వర ఎక్కడ? ఆమె 
రస స్వదాపము. ఆను కౌరాధన చేసేభాగ్యం సామాన్యులకు లభిస్తుందా ? 

ఓహో ! ధర్మరాజా ! దేవతలారా । మీరిస్తే దాని ప్రాణములను తీసుకు 
పోయినా నేను ప్రమద్వరను విడిచిపెట్టను, ఇలాగే కల్పాంతందాకా ఆమె 
తోనే ఉంటాను. ఇలాగే ఆమె శరీరాన్నిచూస్తూ, ఆ స్మృతులను మననం 
చేసుకుంటూ, ఆ సంగీతాన్ని ఆలపించుకుంటూ, ఆమెను ఆరాధిస్తాను. 

నా కెందు కీ ప్రాణపిపాస ? నేనూ వస్తాను ప్రమా: నీతో నేనూ తప్పక 
వస్తాను, ఇప్పుడే వస్తున్నా. 

పీ డెవడు ? నాగరూపంలోవచ్చి నా సతి ప్రాణాలను కబశించినాడు. నా 
ధర్మపళ్ని రక్తంలో విషం క్రక్కి= ప్రాణాలు లాగినాడు. ఈ విషాన్ని నిర్ణించి 
పోయిన ప్రాణాన్ని తెచ్చేవాళ్ళు లేరా! ఓహో! దివ్యులారా! నా కోరిక తీర్చ. 
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లేరా? మీకు నూరు యజ్ఞములుచేసి సంతృప్పులను చేస్తాను. ఓ ఉషోదేవీ : 
నిన్ను అధ్యయనంచేక' తృ ప్పను చేస్తాను. ఓ మేఘవాహనుడా! నీ కొరకై. 
మూడులోకాల్ని జయించి నీకు కట్టవెడతా. త్రికొల ధర్మసూక్మ రహస్య 
వే_తృతాఖను లయిన మహార్దులారా ! నా ప్రమద్వరను రశీంచండి. మీకు 
నా అధ్యయన తపఃఫలాలని ధారపోస్తాను, ఎవరయినను నా ఆర్తి ని రక్షంచ 
గలవా రున్నట్లయి తే వాళ్ళ కన కొవాలంటే అది ఇస్తాను. 
ఎవ్వరు వినేవాశ్ళే లేరా? అవును. ఎవరి కీగొడవ? నా తల్లి అమృ 
తములోనుండి పుద్దినది. తల్లీ! ఘృతాచీః నీకుకూడా దయలేదా ? అమ్మా 
సీ కడుపు ఎలా దుఃఖిస్తున్నాడో ? నీవుకూడా గమనించవా ? 
శేను యిలా దుఃఖిస్తూవుం పే ఎవరూ వినేట్టులేదే : నేను నా ప్రమ 
శరీరాన్ని ధరించి భూలోకమంతా విక్రమిస్తాను, నా మహశ్శ క్తి చేత కని 
పించిన ప్రాణినల్లా సంహరిస్తాను. ప్రళయకాలంలోవలె తువ . కా పీనుగల 
పెంట ముద నా భార్య, నా [పాణదీపిక, నా కన్నులవెలుగు, ప్రమద్వర శరీరం 
మీద ప్రళయతాండవం చేస్తాను. ఎవ రాపుతారు ? 
(ఇంతలో ఓక బ్యోూత్సాంయూర్తి ఆకొళంచుండి ఆవతరిన్తృంటి) 3 
ఓహో! ఎవరీ తేజస్సు. అమృతం ఆవతరిస్తున్నటు తోస్తుందే? దేవీ! 
ఎవరవు నీవు? నాప్రమకు ప్రాణదానం చేయడానికే వచ్చావా! నీ పాదాల 
దగ్గిర జన్మజన్మాలు దాస్యం చేస్తాను. 
జ్యోత్సాషమూర్తి : బుషీ ! నీవుకూడా ఇలామా గాడి తే నే నేంచెప్పను? జ్ఞానధను 
లయిన పితరుల తేజస్సు దాల్చి, కర్మ పూర్తిచేసుకొని మరణించిన ప్రమద్వర 
కోసం నీ విలా దుఃఖిస్తే, ఎలాచెప్పు ? 
రురుడు : ఆంటే ?....నా ప్రమద్వర నాకు లభింపదా ? ఐతే నీ వెందుకు వచ్చినట్టు? 
కాకుంటే నీవే మోసంచేసి అతివిశ్వసౌందర్యమూరర్తి, నా ప్రేయసిని అప 
హరించినావా? చెప్పు: లేకుంటే నిమిషంలో భస్మం దౌతావు, 
జో్యోత్సా్నామూరి * తపోధనాః; ఆంత ఆగ్రహ మెందుకు? ఈ శరీరములు శాళ్వత 
ములా? జీవి కర్మానుభవం తీరిన తరువాత ఎక్కడికో పోతుంది. నీవామె 
శరీరమును _ప్రేసుంచినావుకదా. ఆమె దాన్ని వదలింది. ఇప్పు డాశరీరంతో 
సీ శేమిటి ? 
రురుడు : ఏమంటాపు ? ఇంతకొలంనుండి నేనామె శరీరాన్నే (పేమించానా ? 
కొదు, కౌదు, ఆమె కన్నులను, కన్నులలోనుండి తొంగిదూచేే మనస్సును, 
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మనస్సులో నదించే స్వరాలను, స్వరాల్లో పొంగే అమృతాన్ని, అమృతమయ 
మయిన నత్యాన్నీ, సౌందర్యాన్నీ. 

'జ్యోత్స్నామూరి: నీ కింకా ఆయుష్యం ఉండనే ఉందికదా? 

రురుడు : నాకీ ఆయుష్యంతో సంబంధంలేదు. నేను నా ప్రమతోనే వెళతాను. లేదా 
ఆయుష్యాన్ని ఇస్తాను ప్రమకే, ఆమె మళ్ళా జీవించేట్టయి తే. 

జ్యోత్సాామూరర్తి : ఐతే అలాచేయి. నీ ఆయుష్యంలో అర్థభాగం ఇచ్చేట్టయితే 
ప్రమద్వర జీవిస్తుంది. 

రురుడు : బొను, అలానేచేయి. నీ ఆపారకృపకు జన్మజన్మాలూ కృత జ్ఞాణ్జీ. ఆ 
పోతున్నావా ? 

(బ్యోత్ఫా్యయమూర్డి క్రమంగా అకాళంలోరోపోయి మాయమభుతుంది ) 
(పమద్దారి లోబి ఆటూ కటా చూస్తూ 

ప్రమద్వర : రురూ ; ఏమి టలా ఆకాశం వేపు చూస్తున్నావు ? 

రురుడు : అహో ; లేనావా? నిజంగా ఈ వెన్నెలరాణి ఎంతకరుణామూ ర్తి! ఎవరో 

నా మొజ విని వచ్చింది. తన్ను గురించైనా చెప్పలేదు. 

_పమద్వర : ఏమి స్వామీ అలా మాట్లాడుతున్నారు. నీతో నేను పాటపాడుతూండ 
గానే ఎవరో నన్ను లాక్కుపోయి ఎన్నోఅందమయిన లోకాల్లోత్రిప్పారు. 
కాని నీవు ఎందుకో ఏడుస్తూ వున్నావు. నేను పరుగెత్తుకువచ్చాను. మా 
అమ్మకూడా కనిపించింది. 

రురుడు : అద్చే నేను ఏడ్చానా? ఏదో నీ పాటనుగూర్చి ఆలోచిస్తున్నా. 

ప్రమద్వర : ఆపాట పూర్తిగా పాడొద్లూ. 

సీ కన్నులు పాల సంద్రములు, సీ కన్నులు చాల చం ద్రములు 
నా కన్నులు యమునా జలములు, నా కన్నులు కై రవదళములు 
సీ చూపులు పామశీఖరమ్ములు, నీ చూపులు వలాహకమ్ములు 
నా చూపులు వెన్నెల వెల్లులు, నా చూపులు చంపావల్లులు 

సీ నవ్వులు సోమరసమ్ములు, నీ నవ్వులు (శ్రీమధురమ్ములు 

నా నవ్వులు రసితాధరములు, నా నవ్వులు పాంచజన్యములు 

సీ వెన్వరు భువనధనుర్గుణ, మీ వెవ్వరు మదనస్వామివి 

నే నెవతెను తద్దుణగతివి, నే నెవతెను జ్యోత్స్నా పరిధిని, 


, (పోటీ ఫూర్తి అభ్రతండగనో తెర వడుతుంది గ 


స్వే చ్చు 


(శ్రీ కః రమణారెడ్డి 


వర్షించు అశువులు ఊర్ట్వముఖమై హృదయ 

కూడ జీవ్నాసములు : నాళములలో వుదయ 
లేకున్న యీ కి చెత్రమె చిత్రమౌ 

లందు మొలువదు స్వేచ్చ / ఫరితములు చేకూరు | 
శాసించు చీలికలు, అశువులు ఆసములు 

ఈగులను కీరికలు ; రంగరిన నీరములు 
లేకున్న యూ కక్ష మనుషులను నులివేరు 

అందు పు్రదు రు! రంధములలో చేరు. 
ఆతుకు మాసుల మనసు, దివ్యసందేశమె 

నేస్తమే మన దినుసు, యీసుపొచిని కడిగి 
లేకున్న యొ కత సామ్య(ప్రకాశమై 

లందు లేవదు చ్చ ! కల్పవృక్షము స్వేచ్చ ! 


నిగ పూవులు విరిసి 
అగ్గిపూపలు తొడీగి 

శాభోపశాఖలుసు 
మార్మోగు దాకాలు ! 





వ్యానము : 
క్రవి = కల్పన 


మ్‌ (శ్రీ నేటూరి ఆనందమూ రి 


“కవనీయం కావ్యమ్మనినాండు లోచనకొరుండు. కాని యా కావ్యము నల్లెడి కవి యెవ 
రని ప్రశ్న. “కవి ర్మనీషీ పరిభూః స్వయంభూః” ఆని వైదిక మంత్రము చెప్పుచున్నది. 
బుగ్వేద మం(త్రములలోనే మరియొకచోట “కవిం కవీనామ్‌” అని కలదు. ఆ మంత్ర మిది: 

గణానాం త్వా గణపతిం హవామహే 
| కవిం కవీనా ముపమ(శ్రవ స్తమం 


ఇత్యాది. అనగా వీని తాత్సర్యిము కవి సాజిత్సర(బ్రహ్మ మని ఆతండు స్పష్షికర్త. పరమేశ్వ 
రుడు తన దివ్యశ క్తీచేత జగత్తును సృషించున"ప్లే కవీశ్వరుడు కూడ తన కవితా క్రిచేత 


కావ్య (ప్రపంచమును సృషించునన్న మాట. అంతేకొక యీతండు స్వర్గములోని దిన్యస్వరూ 
పములను కూడ తన దివ్యకవితా శ కిచేత కావ్య (ప్రపంచమున వెల్లడింపంగల(డు. తత్కారణ 
ముననే “ఃవిః కివిత్వాది విరూపం అస్కజత్‌” ఆన్నారు పెద్దలు. అట్లు దివ్యలోకములను 
సృష్టింపగల కవి పృష్టికర్తయై, దిక్షబూని యా సృష్టి యజ్ఞమును స(క్రిమముగా కొన 
సొగించుచు, నందు తాను గు రించిన సత్యమును, పరమార్థమును వెల్లడించుచు జగత్తునకు 
(శ్రేయన్సును గూర్చుచుండును, కాపున కవి (సష్ష. 
వి (స్రష్ట యనుటలోనే (ద్రషయని కూడ భావ మంతర్ఫూతమై యున్నది. (స్రతిథా 
వంతు(డైన యాతడు ప్రకృతిని సూక్ష్ముముగ వరికింప6 గలడు, ఉదాత్తముగ భావింప 
గల(డు. చమత్కారముగ వర్షింప( గలడు, ఆతనికి దర్శన వర్ణనాత్మక ళక్తు లపారముగ 
నుండును. కావుననే “లోకోత్తర వర్ణనా నిపుణః కవిః” అనినాడు మమ్మటు(డు- 
ఈ లోకోత్తర వర్ణనా నిపుణత్వము (ప్రతిభా లభ్యము (ప్రతిభ దేవతానుగ్రహ సంపాద్యము, 
దేవతానుగ్రహము తపస్సంపాద్యము. తపస్సు బుషికర్మ. కావుననే “నానృషిః కురుతే 
కౌవ్య”న్మునినారు పెద్దలు, దీనినిబట్టి కవి కావ్యమును చెప్పుటకు బూర్వము బుషి కావలె 
నన్న విషయము తెలియ(దగును. 
ఇట్లు బుషీశ్వరుడైన కవీశ్వరు(డు చెసిన కావ్యమున (ప్రదర్శిత మగునది (ప్రధాన 
ముగా (ప్రకృతియొక్క. తథ్వమే : కాని యందు పతిబింబిత మగునది కవియొక్క యాత్మ. 
ఇట్లీ కవ్యాత్మ (ప్రకృతి తత్త్వముతో మేళనించి ప్రవ్యక్రిమగ్యురీతినే కవితాభావన యనవచ్చును. 
శ భావమునే హె నీ రీడ్‌ ఆను పొళ్ళ్చాత్య విమర్శకు( డిట్లనెను; “As passing through a 
crystal beams of white-light are decomposed into colours of the rainbow, s0 also 
while traversing the soul of the poet colourless rays of truth are transformed into 


brightly tinted poetry.” కనుక “భావన” లేనిదే కవిత లేదనవచ్చును. ఆన(గా సత్క 
విశ్వమునకు సరియయిన భానన యువనరమన్నమాబ । 


Wh 


40 [నవంతి 





జ్య ల కరులమంద. ఆము స్తల సమా తోం పలకలకు నటుని బ్ర ంంతో నతో న్వం లలల. బటు. 





ఈ విషయమును కళాపూర్ణోదయకారుడు కభా(పారంభమునండే నూచించినాడు. 
విమానముమీద ద్వారకొనగరమున కేతెంచుచున్న శారద మణికంధరులు సమీపమందలి 
యుద్యానవనమున నుయ్యలలూగుచున్న వడతులను చూతురు. ఆ చందమును దర్శించిన 
కవికుమాఠుండు మణికంధరు( డిట్లసినాడు: 


“తమి(బూందీ(/గల దూ(గుటుయ్యెలల( బంతాలాడుచుం దూ(గు నా 
కొమరుం (బాయపు గబ్బిగుల్బెకలయంఘుల్‌ చక్కు(గా( కాగి మిం 
టి మొగంబై చనుదెంచు శీవి గను(గొంపే దివ్యమౌనీం(ద్ర నా 

కమృగీ న్యేశలమీ(ద6 గయ్యములకుం గాల్బా(చు లా గొప్పెడుకాో 


ఆని: అచ్చట (ప్రకృతిలో జరుగుచున్న ఒకానొక చై తన్యమును గుర్తించి కవికుమారు(డైన్న 
మజణీకంధరు(డట్లూ హించి నాడు. అది చక్కని భావన. దానికి నారదుడు మెచ్చి యిబ్లనినాడుః 

“బిరా: సత్కంవివౌదు నిక్కిమ తగ న్యావించి నీవన్న యా 

యెల్బప్రాయంపు మిటారిక త్రెైల దెడం గే నెందునుం గాన వా 

రల డోలాచలనోచ్చలచ్చరణముల్‌ త్రె9విషప్టపశ్రీల నౌ 

దల( దన్నం జనునట్లు మించె ననినం దప్పేమి యొప్పేయగుకా,” 
ఈత(డాచార్యు(డు కావున శిష్యునకిన్న నధికిముగనే ధావింప(గల్లినాడు. కవిత్వమున నెంత 
భావన యున్న నంత గొప్ప: సామాన్యముగ కవి సృష్టిలోని చైతన్యమును గుర్తించి దానిని 
చక్కగా భావించి చమత్కారముగ వర్ణించుటకు యత్నించును. అదియే చక్కని కవిత్వ 
ముగ రూపొందుచుండును. కావున కవిత్యమన కాలంబనమగు పదార్థములు సృష్టిలో రెండన 
వచ్చును. అందొకడు (సష్టయు (డష్టయు నగు కవి. రెండవది: చై తిన్యవంతమగు (ప్రకృతి. 
కావుననే కావ్య స్వరూపము కూడ కవిని బట్టియు, (ప్రకృతిని బట్టియు రెండు విధములుగ 
రూపొండుచుండు ననవచ్చును. (ప్రకృతి నాలంబనముగ తీసికొని కవ్యాత్మయే (పధానముగ 
(పవ్య క్రమగు భావనను “ఆత్మభావనియనియు; కవి నాలంబనముగాతీనికొని ప్రకృతి తత్వమే 
1పధానముగ (ప్రపంచితమగు భావనను “ప్రకృతిభావని యనియు రెండు విధములుగ చెప్ప ' 
వచ్చును, ( దీనినే ఆంగ్లమున Subjective creation; Objective creation అనుచుందురు.) 
జీవిశమునందు వనే, సాహిత్య పరిణమమునందు కూడ తొలికాలమున చాలవజకు భావన 
(ఫకృతిగళ మగుచునే పాగినది, తరువాత తరువాత నాత్మగత మయినది. 


ఇందు మొదటిది “ప్రకృతి భావన." కవి లేనిదే మన కసలు (ప్రకృతి యొక్క. యాంత 
ర్యమే తెలియరా దనుమాట వాస్తవమే. కాని (ప్రకృతి రేనిదే కవి భావింపజాలడు. ఆతండు 
మూగబోవును. కావున (ప్రకృతి చాల ముఖ్యమైనది. ఈ (ప్రకృతిని కవి సూక్మయుగ దర్శించి 
వాని బహి స్పత్త్యమును, అంతరత త్త $మును బాగుగ మననముచేన్తి చమత్కార ముగ వర్ణించు 
టకు యత్నించును. అప్పుడాత6 డున్నదాని నున్నట్లును, చూచినదానిని చూచినట్లును చి(త్రింన 
వడ్చును; లేదా పెంవు చేకూర్చి సొగనుగను జీశ్రింసవచ్చును. ఇందు కొలిరచన న్వభానోక్తి 


(జసు అవిసించుకొనును, మలి ధచన మధురో క్రి (beatiffed 9621100. లేదా వక్షో క్షీ 
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ఎక. నాననా తమనునువ నంతా దాలు. దెం డాని నాచు... శమం. ఎవ ంంంతానర యోని ఎల యంకముంంకు. సన లకతటేంనోనేల క విలజుతో నక నో వంంవేకుం బలో న్నా. ందకను తొ ంకంతితీరి రాడని ద అంకల్‌. 


యవిపించుకొ నును, అనగా నొకటి (ప్రకృతి సహజమెన వర్ణన మణి యొకటి ఆలంకారిక 
వర్ణన : వీని కుదాహరణము లిచ్చుచున్నాను. 
“అట(గాంచెళా గరిణీవిభుండు నవపుల్లాంభోజకల్తార ముఖా 
నటదిందీవర వారముం గమఠళమీన్నగాహ దుర్వారముకా 
వట హింతాల రసాల సాల సుమనోవల్లీకుటీతీరముం 
జటులోద్రూత మరాళ చక్ర బక సంచారంబు( గాసారముకా.” 
( భాగవతము - గజేం్యద ) 
ఇచట కవి కింటికి( గిట్టునట్లు కాసారవర్ణ్లనము గావించినాడు. పరికింప నిది (పకృతి కొక 
యథార్థమయిన స్థిరచిత్రముగి భాన్‌ంచును. 
అఫే ఆంధ్రకవితా పితామహుని కోనవర్ణినముకూడ తోచును. “కులిశధారాహతి పాలు 
పున పైనుండి యడుగు మోవగ జేగురైన తటుల” తో గోచరించు నాలోయ, అందు దట్ట 
ముగంబెరిగిన చెట్లు, దానిపై దిటలబు--మనమాళలోయకడ నున్న'పే యనిపించును. ఉన్నది 
యున్నట్లు చిత్రించుటన్న నిదియే ! ఇటి స్వభావోక్తి రచనలకు మన (ప్రబంధములనుండి 
యెన్నియేని యుదాహరణముల నీయవచ్చును. మజియొకటి : 
“శయపూజాంబుజముల్‌ ఘటిం దడ(బడన్‌ జస్టోయి లేగొనుపై 
దయఃదిప్పన్‌ ఐనుపాడి పాగిడపు( బాదందొప్ప( జెంన్నల్వడి 
గియనీ రచ్యుతు మజ్జనారము గటిం గీలించి దివ్య (ప్రజం 
ధ యుగాస్యల్‌ (దివిడాంగనల్‌ నడతు రుద్యానంపు లోోతోవలన్‌” 
( ఆముక్తమాల్యద ) 
ఇచ్చట విల్లిబుతూరిలో (ద్రవిగాంగనలు నడచుచున్న దృశ్యము కనుల గట్టినట్లుండును ఈ 
పద్యమును బరికింపుడు, భాగవతమున బలిచ్శకివర్తి కథలో వామనుడు పెరుగుటను కవి 
వర్ణించుచున్నాడు: ళ్‌ 
“ఇంతింతై పటు( డంత్యమై మజటీయు! దా నింకై నభో వీధిపై. 
నంతై తోయద మండలా(గమున కల్లంతై (ప్రభారాశివై 
నంత చందునికంతయె (ధువునిపె నంతై మహర్వాటి.పై 
నంతై సత్యపదోన్నతుండగుచు _బహ్మాండాంతసంవర్ధియై.” 
ఇది కూడ యథార్థ వర్ణనమే. కాని యింతకుంబూర్వ మాదాహరించిన పద్యములకును దీనికిని 
స్వల్ప భేదమున్నది. ఆవి మనకు స్థిరచితములుగ ధానించును. కాని యిచ్చట వీ వర్ణనము 
చై తన్యముతో6 గూడుకొని చలన చిశ్రముగా గోచరించును. ఆపే అనంకామాత్యు(డు భోజ 
రాజీయమున (ప్రకటించిన యీ చిత్రమును గాంచుఃడు: 
“తరుణీరత్నము పూవు దీంగె నొకిచేతన్‌ వంచి పాదా[గమున్‌ 
ధరణీన్‌ మోసి యొకింతనిక్కి. తనుమధ్యం బొప్ప( గకద్వయ 
న్ఫురణం సొర( గుచంబు లుబ్బి నయనంబు ల్విచ్చి లీలన్‌ మఖాం 
, బరుహాంటెర్సి యొకర్తు గోనె నెలమీళా బుష్పంబు లర్హోటలోన్‌,” 








కేవ సవంతి 


కన య టన నన ల ల న నాలు. న లాల నన అల 








అచ్చముగ మన కనుల యెదుటనే పువ్వులు కోయుటలో నామె చూపిన సోయగమంతయు( 
గ్రమముగ వరక్షితమయినది కదా! దీనిని బట్టి యథార్థ చిత్రణమందే కవి కొన్నియెడల స్థిర 
చి|తములను మజికొన్ని యెడల చలన చిత్రములను (వ్రకిటించుచుండునని తెలియనగును. 
ఇందు మొదటిదానికన్న రెండవ తీరు రచన కష్టసాధ్యము. ఆయినను మనకివు లట్టివాని 
ననేకము సృష్టించినారు. ఇదియెల్లం “జూచినది చూచినట్లు వాయుట. అన(గా స్వభావోక్తి, 
“యథార్థరచస” యన్నమాట.” 

మటీ యీ సందర్భమున జగత్తున మన కనుల దొడగట్టునదంతయు యథార్థమేనా ? 
అను(పళ్న పొడమును. సమాథధానమగును. కాని చాలవజ కిది (ప్రాతిధాసికముగానే తోచుచున్న 
దవవలనసియుండును. ఏలన మన కింకను పారమార్థిక సత్యము (Absolute reality) పూర్ణ 
ముగ నెజుక కిందలేదు. ఇది జగత్తునందలి జీపితమందలి విషయము. కావ్యము జీవిత 
మునకు( (పతిబింబిము. కావున తన్దతకల్పన యందును జీవితమునందు వలెనే (పాతిభానిక 
సత్యమే గోచరించుచుండును. 

యథారక్టముగ జిరుగున దొకటిమైన సాధారణము!” మనము మటియొక్కతీరున దానిని 
చెప్పుకొనుచుందుము. శాకుంతల నాటకమున దుస్యంతు(డు రథమున ముందునకు బోవు 
చుండ(గా నాతనికి ప్రకృత వెనుకకు బోవుచున్నట్లుందెనట! సామాన్యముగా లోకము 
చెప్పుకొనెడి తీ రిఫే య్ముఖును. భగవదజ్ఞుక మను ప్రహసనమున నిప్లే యొక శిష్యు(డు 
“స్వామీ | ఆమె (ప్రాణాలు వదలుతున్నగండీ 1" అనును. దానికి సమాధానముగా గురువు, 
“మూర్థుఃడా ! (ప్రాణికి ప్రాణములన్న (ప్రియముగదోయి. కావున ప్రాణములే ఆమెను 
విడచుచున్న వనుముో అని శమ్య డనిన వాక్యములోని ప్రాతిభాసికి తను దొలగించి పార 
మార్జికతను గల్పించినౌడు 

ఈ కారణముననే మనము (ప్రకృతిలో దర్శించునదియు, వర్ణించునదియు సామాన్య 
ముగ ప్రాతిభాసిక ము (16116౪9 గానే యుండునని చెప్పందగును. ఇదియే కొన్ని వేళల 
మనకు పరమార్దమునకన్న చమత్కార జనకముగన్కు మధురముగను నున్నట్లు తోచును. 
కనుక నే దీవిని “మధురో క్తి” యనుట! అనగా నున్నదావికి భిన్నముగ( చెప్పుటన మాట. 
భాగవతమున వామనుడు పెరుగుచుండ గా నెట్లుండెనో కవి వర్ణింప( దల(చినాడు, 

“రవఏవింబం బుపమింప( బాత్రమగు ఛత్రింబై శరోరత్న మె 

గ్రవణాలంకృతియై గళాభరణమై సౌవర్ణకేయూరమై 

ఛవిమత్కంంకణమె కటిస్టలి నుదంచద్దంటయై నూపుర 

ప్రవణంజై పదపీళమై వటుడు దా (బ్రహ్మాండమున్‌ నిండుచోన్‌.” 
ఇండు జరిగినది వామనుని పెరుగుట: కొని వర్ణితమైనది సూర్యబింబము తరుగుట | 
(ప్రత్యక్షముగ వామనస్వామిని దర్శించుటకు(గాని, వర్ణించుటకుగాని శక్యముకాదన్న 
విషయుమును కవ చమళక్కారముగ నిచట (ప్రాతిభాసీకరూసము (Relative form) ను 
వర్షించి నిరూపించినాడు. ఇది వ్యక్తమైన నక్రో క్రీ, పారమార్థిక సత్యమును చెప్పబోవునపుడు 
స్రాతిధానిక సత్యమే సలికినట్లు కొన్నివేళల కవీక్వరునకుం దెలియకుండ(గనే (ప్రాతిభాసిక 
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సత్యమును వెల్లడించునవుడు పారమార్థిక సత్యమే వెల్లడి యగుచుండును. రాక్ష సమున 
రుక్మిణిని గొంపోవుచున్న కృష్ణుని జూచి రుక్మి యనును-_“మా సరివా(డఉవా మాపాప 
గొనిపోవ నేపాటిగలవాండు వేదివంక, మెందు జన్మించిక్సి వెక్కడం బెరి(గితి, వెయ్యది 
నడవడి, యెవ్వ(డెజు(గు ?” ఇట్లు రుక్మి తెగడుచున్నను పోతన (శ్రీకృష్ణుని యౌన్నత్యమును 
పరోకముగ( బొగడుచున్న స్తే యున్నది. 
ఇ'పే నన్నిచోడుని కుమారసంభవమున నల్లుడైన శివుడు తనను గౌరవింపలేడని 
దకు( డలిగి యింటికివచ్చి భార్యతో జెప్పుకొనును. దానికి శతరూపాదేవి భర్తతో నిట్లనును: 
“తల్లిదండ్రుల! బూజించి తగ వెజింగి 
మన్న పాొడవైననే యత్తమామ లనియు( 
(బియమెజుంగు నాడిచ్చిన బిడ్డ మనకు 
బాసెననియుండు( డీంఎ నా పలుకనేల.” 
ఇందు లాలింపు మాటున మందలింపున్నది. వడ్రముగ( చెప్పుటన్న నిదియే. కాని 
యిది యస్య క్రమయిన వకోక్తి. ఇద్లీ వకోక్తి వ్యక్తముగ నున్నను అవ్య కముగ నున్నను 
మధురముగనే యుండును. కొవున కవికి వకోక్తి యెల్ల మధురోక్తియే. అందుకే యాత( 
డున్నదానిని వక్రము॥ను, మధురముగను ధావించి యానందించుచుండును. ఈతీరు రచననే 
యాలంకారికులు “ఆలంకారిక రచన” (Embellished style) ఆందురు. ఇందన్ని యలం 
కారములను గూర్చవచ్చును. ఉక్పేకీంపవచ్చును. అ3శయించి చెప్పవచ్చును. ఉన్లేఖింప 
వచ్చును. ఎప్లెనను సరే: 


. “తలంబక్షచ్చుట (గుచ్చి దాతుపులు కేదారంపు( గుల్యాంతర 

స్థలి నిద్రింసగ( జూచి యీరెకు లుషఫ్న్నాతప్రయాతచద్విజా , 

వలి పిండీకృతశాటి3 ల్పవి( దదావాసంబు( జేర్పంగ రే 

వుల డిగ్గ న్వెసబాయ వానిని నవ్వు న్మాలిగోపోఘముల్‌, (ఆముక్త) 


ఇందు బాతులను కవి శాటి3లుగా ధ్రమించుచున్నాడు. అస్లే “హరిభక్తి వర్దితుల రిక్తవ్యర్థ 
సంపారము”లనుగూర్చి చెప్పుటకు బోతన “ఆందేందూదయముల్‌ మహాబధిర శంఖారావముల్‌ 
మూక సర్గ్రంథాభ్యాపనముల్‌ నపుంసక వధూ కాంక్షీల్‌ గృతభ్నూవలీ బంధుత్వెంబులు 
భస్మహప్యములు లుబ్ద(ద్రవ్యముల్‌ (క్రోడసద్గంధంబుల్‌ "ఆని యెన్ని తెణు(గులనో టోల్చి 
చెన్సినాడు. ఇదియంతయు మధురో క్తియే. 

ఈ విధముగ! జూచినది చూచినట్లు వర్ణించుట సహజో క్తి; చూచినది తిరిగి చూడ 
నవసరము లేనంత చక్కగా వర్ణించుట మధురో క్తి. ఇదియెల్ల (బ్రకృతి భావనను గూర్చిన 
విషయము. 

ఇక రెండవది “ఆత్మభావన.” ఇందు కేవల మాక్మాశ్రయమైన భావనయే కొన 
నగును. భారతీయ దృక్పథము ననుసరించి వ్యక్తికి హృదయము (కైక మేధ 
(1nt6కt) రెండును గళవనవచ్చును, కావున కవి కొన్ని వేళల హృదయములో ద్రవించి 


శీ ఢీ సవంతీ 








యార్ద్రమె పోవుచుండును. మజికొన్నివేళల వివేచనతో విమర్శించి చూచుకొమచుండును. 
ఆని యాహా ! యనుకొనెడి తన్మయత్వము. ఇది యోహో! యనుకొనెడి యాలోచనా 
భావము. దీనినిబట్టి యార్మాశయమైన భావనకూడ కొన్ని యెడల వహృదయగతకల్పన 
(Sentimental style) గౌను, మటికొన్ని యెడల మేధాగత క లన (Intellectual style) 
గాను రూపొందుచుండునని తెలియవచ్చును. రుక్మిణి శ్రీకృష్ణుని రాగకె విరీకీంచు సమయ 
మున పోతనగారి పద్యమిది, గమనింపుండు : స్ట 


“చెప్పదు తల్లికిం దల(పు( బిక్కు దిశల్‌ దరహాసచం[దికం 

గప్పదు వ్య్రతామరిసన గంధ సమాగత భృంగ సంఘమున్‌ 

రొవ్చదు నిడ్రగైకొన దురోజ వరస్పర స క్రహారముల్‌ 

విప్పదు కృిష్టమార్గగాత వీక్షణ పంక్తులు (దిప్ప డెప్పుడున్‌.” 
ఇది కేవలము హృదయమునకు సంబంధించిన కల్పన. ఇ పారిజాతాపహరణమున రచన 
చాల వజకు హృదయ సంబంధి రచనగానే సాగిపోవును. ఈకిల్పనయం దభివ్యక్తమగునది 
కవి సృష్టించిన పాకల హృదయము కావచ్చును. లేదేని పరోత్షముగ కవి హృదయమే 
కావచ్చును. ఇటి మెడ సీకల్వనను “పరకీయ హృదయగత కల్చనొ యనవచ్చును. ఈ 
కల్పనాంశ మధికముగ నున్నవ్పుడే కావ్యమున మానసిక చిత్రీకరణ (Psychological 
treatment) మున్నదందురు. ఇట్టి మానసిక చిత్రీకరంణము తిక్కన తిమ్మనాదులలో విశేష 
ముగ కొననగును. కాని కొన్ని యెడల కవి తానే న 41 తన మనోధావములను 
స వో ఇట్లు రచనయందు వళ్ళ క్షముగ కవి హృదయమే నృ కిమయ్యెనేని దానిని 

“స్వకీయ హృదయగత కల్పన యనవచ్చును. ఇట్టిదే మన ప్రాచిన శతకములు ఉదా 

హరణములు మున్నగునవి ఇంక నేటి యాధునికి గేయములు చాలపణ కీ తరగితికి( 
జెందినవే : 


కొని కవీశ్వరుని రచన సామాన్యముగ హృదయ వి స్తరణముతో మాత్రమే యాగదు, 
వావి మేధస్స్పుమ గూడ పంచుకొని అ. “నగా కూడ వెలువడుచుండును, అట్టియెడ 
వా కల్పన నన్వయించుకొని యర్థము చేసికొనుటకు మన మాలోచింపవలని యుండును, 
ఆముక్త కమాల్యదలో కృష్ణరాయలు మాలదాసరి దర్శించిన వటవృక్షీమును వర్ణించినాడు. 
“కాంచెన్‌ వైష్ణవ డర్ధయో జన జటాఘాటోళ్టళా భోపళా 

భాంచత్తాటి చరన్మరు(దయదివీయః _పేషితో ద్యచ్చదో 

దంచత్కీటకృత వణచ్చలవలి ప్యాపాదితాధ్వ న్యని 

స్పంచారాత్త మహాఫలోపమ ఫలస్బాయద్వ టక్మాజమున్‌.” 
ఇందన్వయము చాల క్లీష్టము, ఇట్టి కల్పవలను “క్లిష్టకల్బన' అనవచ్చును. ఇట్లుకొక మరి 
కొన్ని యెడల నీ షధాగరకల్పన కొంత పొమ్యముగ నుండవచ్చును. మిక మోర్వశీయ మున 
heads 'నాయికొకై వెదకుచు చెట్టులను, పుట్టలను నృచ్చించుచుండును, ఒక పర్వతమును. 
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ళ్‌ 
అబన మానాన వసా యనా మననం సం లాగ ఇవో నెయరగఖహో సనో సాన త కోపంలో బయటక జత తలలు ఆనందో సటకసొష్యాత్రకపనోకంభోహోగాననసు కనాను ననిమునునను నమితకు జనములలో టబ కలో నోమును ఆమన లతస వ పప పరమపిత లాబం యప. 


“సర్వకితిభృతాంనాథ : దృష్టా సర్వాంగ సుందరీ 

రామారమ్యే పనోర్డేశే మయా విరహితా త్వయా” 
(ఓ పర్వతరాజా : సర్వాంగసుందరియు, నందగ తెయు నగు యువతి యొకతె యీ వన 
(ప్రాంతమందు నా చేత విడువబడినదిసనీ చేత చూడబడినదా ? ఈ ళ్లోకమునకే శ్లేషమూల 
మున మటియొక యన్వయమును గల్పింపవచ్చును. అది యిది: ఓ మహారాజా! సర్వాంగ 
సుందరియి్యిి నందగ త్తెయు నగు యువతి యొకతె యీ వనప్రాంతమందు నీ చేత విడువబడి 
నది--నా చేత చూడబడినది. ఇది యిందలి ధావము. ) 

ఈ (ప్రక్నకు పర్వతము ప్రతిధ్వనించినది. ఆ (ప్రతిధ్వని యందే నాయకునకు సమా 
ధానము లభించినది, ఇచట కవి యన్వయ విషయమున “సౌమ్యకల్చ్పని గావించి సందర్భ 
మును నసిగా హాసంగించినాండు. ఇట్టియెడ శ్లేష యాధారము కావచ్చును. కౌవున మన 
ద్వ్యర్తి, తర్హి రచన లన్నియు నీ తరగతికి, జెందినవే యని చెప్పవచ్చును. ఇది మనల 
“నోహో యనంజేనీ? సంతోషమిచ్చును. కాని హృదయగతకల్పనవల౭ *నాహా । యనిపించి 
యానంద మీయజాలదు. ఇది యెల్ల నాత్మిభావనకు సంబంధించిన విషయము. 

ఇట్లు కవీశ్వరుని కల్పన బహుముఖ మైనది, బహు చిత్రమైనది. ఆతని కల్పనలో 
చేతనము లచేతనములుగను, ఆచేతనములు చేతనములుగను మారిపోవ్లీచుండును. భౌతిక 
మెన యీ (ప్రపంచము నాత(డస్లే తన డివ్య కవితాశ క్తి చేత స్వర్గతుల్యము గావించుచుండును, 
విచిత్రమురై న కిల్పనాజ్యోతులను వెలిగించి ధావనా ప్రపంచమున వింతవింత కాంతులను 
(ప్రసరింప జేయుచుండును. కావుననే కవి మహర్షి! కవి (స్రష్ట! 

The lover, all as frantic, 

Sees Helen's beauty 10 2 brow of Egypt: 


Doth glance from heaven to earth, from earth to heaven; 
And as imagination bodies forth 


The fqpms of things unknown, the ౧౦౩15) pen 
Turns them to shapes and gives to airy nothing 
A local habitation and a name. 
(A Midsummer Night's Dream ) 





స్నా తకోప న్యా సము 
(21 వ స్నాతకోత్సవము - దక్షిణ భారత హిందీ (ప్రచారసభ) 
అ రా ప్త్రవతి దౌ, (లీ రాజోం(ద్యవనాద్‌ 


స్నాతవలారా 2 నోదడులారా ః 

మీ దుధ్యకు ఇంకొకసారి రాగలిగినందులకు చాలా సంతోషిస్తున్నాను, 
దక్షణ భారత హిందీపచారసభతో అది ప్రాంభమైన నాటినుండి నాకు సంబంధ 
మున్నది. ఈ సంస్థగురించి, పుష్పించి ఫలవంతమపుళూపుంటే చూచి ఆనందించి 
ఈ సభ ఇంకను వృదికి రావలెనని మనసారా కొండీస్తున్నాను. నాకౌంకీ నె 
మనోభిలాష ఫలిస్తూ వున్నందకు నాకు ఎంతో సంతోషంగా ఉన్నది. దక్షిణభారత 


మహాత్యాగాంశీజీ దూరద్భస్పికలవారు. ఒక్క మెతుకును పట్టిచూసి అన్న 
మంతా ఉడికినదో లేదో తెఎనుకొనునట్లు గాంధీజీ దేశంలో జరిగిన ఏ ఒక ఘళ 
ననోచూచి దేశపరిస్థితిని ఆకళింపుచేగుకొనేవారు. 1922 లో దేశమందంత టా 
సత్యాగ్రహంచేయవలెనవి విర్షయంజరిగింది. అందుకు బార్లోరీ కార్యకేత్రంగా అంగీ! 
రించబడింది. సత్యాగహంచేసే తారీఖుగూడా నిశ్చయించబడింది. వైస్‌రాయి! 
గాంధీగారు ఉత్తకంగూడా (వాసివేశారు. అటి స్టితెరో ఉత్తరప్రదేశ్‌లో ౬! 
[గొమంలో ఒక హింసాపూరితమైన దుర్హటన జకగటంతోనే గాంధీజీ దేశం అహి, 
సను అర్హంచేసుకొనలేదని గుర్తించి సత్యాగ్రహాందోళనను మానివేశారు. ఇడ 
విధంగా చిన్నచిన్న విషయాలకు పురస్కరించుకొని పెద్దపెద్ద విర్ణయాలుచేసిః 
ఉదాహరణలు గాంధీజీ జీవితంలో విరివిగా కనపడగలపు. దకశ్షీణాఫికాలో ని? 
సించే రోజుల్లో వివిధమతాలకు, వివిధభాషలకు చెందినవారితో గాంధీజీకి పరిచి 
“మేర్పడింది. ఆనాడే భారతదేశానికి ఒక రాష్ట్రభాష అవసరమనీ, ఆ భాష హిం. 
అవీ ఆయన విర్ణయించుకొన్నారు. భారతదేళానికి తిరిగివచ్చిన తరువాత ఆయ; 
దేశమంతటా పర్యటనం చేశారు. డావితో ఆయన నిర్ణయానికి ఇంకా బలం పీర్వ 
డింది. అందువలన చంపారణ్‌ లో ఉన్న రోజుల్లోనే గాంధీజీ దక్షీణ దేశంలో హిందీ 
(ద్రచారకొర్యాన్ని ప్రారంభించారు. వారి కృషిఫలికంగానే దడీణ భారత పిండీ 
'ప్రబారనభ ఏర్పడ్డది. 
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లోకా. 
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రాజ్యాంగనభలో రాష్ట్రభాష ప్రశ్నపై కూలంకషంగా విచారణజరపబడి--- 
అందరి అంగీకారంతో హిందీ రాజభాషగా అంగీకరింపబడ్డది. దానికోబాటు 
రాజ్యాంగచట్టంలో భారత దేశంలోని విభిన్న ప్రాంతాలతో వివిధ భాషలున్నవనీ, 
వాటిలో సజీవసాహిత్యమున్నదనీ, ఆయాభాషలకు తమతమ శ్రిలులు, శడ్జావళులు 
ఉన్నవనీ పొందుపరచబడి వున్నది. కనుక రాజ్యాంగచట్టంగానీ, లేక ఏవ్య క్తిగావి 
ఎన్నడూ ప్రాంతీయభాషలను తొలగించి ఆస్థానాన్ని హిందీ తాను ఆకమించగలదని 
ఊహించిగూడా వుండలేదు. రాజ్యాంగచట్టంలో ఆంగీకరించబడిన ప్రాంతీయబాషలు 
తమతమ ప్రాంతాలలో ప్రాముఖ్యతను వహించగలవు, ఆయాప్రాంతాలలోవి 
(పభుత్వ కార్యాలయాల, శాసనసభల, న్యాయస్తానాల, విద్యాలయాల వ్యవహారాలన్నీ 
ప్రాంతీయ భాషలలోనే జరుగగలవు, ఈ సిడ్దాంతాన్నే అసుసరించి కొన్ని ప్రాంతాలు 
ఆప్పుడే తమతమ ప్రాంతీయభాషలను రాజ్యభాషలుగా అలళిగీకరించినవి. తమిళ 
నాడులో తమిళాన్ని రాజ్యభాషగాచేసే ప్రయత్నాలు జరుగుచున్నవని తెలుసుకొని 
నేను ఆనందపడుతున్నాను. ఏ విధంగా ఇతర ప్రాంతాలలో అక్కడి ప్రాంతీయ 
భాషలు నెమ్మదనెమ్మదిగా ఇ. గ్లీసుస్టానాన్ని ఆక్రమిస్తున్నచో తమిళంగూడా అదే 
విధంగా ఇంగ్లీషు స్థానాన్ని ఆమి .చగలదిని విశ్వసిస్తున్నాను. 

నిజమడిగితే హిందీ ప్రాంతీయ పభుక్వకార్యాలయాలలోగానీ, విద్యా 
క్షేత్రంలోగా నీ, లే3 ఏ యితర౭ంగాలలోగానీ, ప్రాంతీయభాషలతో పోటీచేయదు. 
ప్రస్తుతం ప్రాంతీయభాషలు ఇంగ్లీషుతో పోటీచేస్తన్నవి. ఇంగ్లీషును లొలగించి 
ఆస్థానాన్ని ప్రాంతీయభాషలు స్వీ3 రించవలసియున్నది. ఏనాడో ఒకినాడు అడి జంగక 
తప్పదు. భారతప్రభుత్వ కార్యాలయాలలోనూ, సార్వదేశిక వ్యవహారాలలోనూ 
మాత్రమే హిందీ ఉపయోగించబశ గలదు. రాజ్యాంగచట్లం ఇదే విషయాన్ని స్పష్ట 
పరుస్తున్నది. తొందరపాటులీ3 భారిత ప్రభుత్వ వ్యవహారాలలోగూడా హిందీని 
నెమ్మదినెమ్మదిగా ప్రవేశ పెట్రవలెనని రాజ్యాంగచట్టం నిర్ణయించింది. అందుకు 
15 సంవత్సరాలు సమయం లభించింది. అందులో యింకా 9 సంవత్సరాలు 
మాత్ర మే మిగిలివున్నవి. ఇదివరలో ఈ విషయాన్ని నేను చెప్పి ఉన్నాను. తిరిగి 
ఆదే విషయాన్ని పునరుద్దాటన చేస్తున్నాను. హిందీ ప్రాంతీయభాషలను తొలగించు 
టకుగానీ, వాటిని బలహీనపరచుటకుగానీ ఉపయోగపడే ఏ పనినీ చేయదు. అన్ని 
ప్రాంతీయభాషల వికాసానికి పాటుపడవలెననీ, ఆయా భాషలలోని లోటుపాట్లను 
సరిజేసి మనుమ్యువి భావనల నన్నింటిని వ్య క్రీకరించుటకు తగిన సాధనాలుగా 
ఆయా భాషలు సెంపొందునట్లు ప్రయత్ని ౦చవలెననీ, అన్ని భాషలకు తగిన 
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(ప్రోత్సాహం లభించవలెననీ, ఏభాషకూ అన్యాయం జరగకూడదనీ రాజ్యాంగ 
చట్టం ఆదేశిస్తున్నది. హిందీ ప్రచారం ఎవ్వరి మనస్సునూ నొప్పించకుండా 
జరగవలసి యున్నది. రాజ్యాంగచట్టం 5 సంవత్సరాల తరువాత ఒక కమీషన్‌ 
నియమింపబడవలెనని నిర్ణయించింది ఆకమీషన్‌ ఒక నివేదికను తయారుచేయాలి, 
అటువంటి కమిషన్‌ క్రిందటి సంవత్సరం నియమింప బడింది. ఆ కమీషన్‌ తన 
వివేదికమ తయారుచేసింది. ఇక భారత ప్రభుత్వం ఆ వివేదిక ననుసరించి పనిచేయ 
వలసి యున్నది. సంవిధానంలో చెప్పబడిన రీతిగా ప్రభుత్వం ఆనివేదిక మీద తన 
అభిప్రాయాన్ని వెల్లడించిన వెంటనే హిందీవ్యాప్తి దేశంలో ఎక్కువగా జరుగ 
గలదు. ప్రజల మనస్సులలోని సందేహాలు దూరం కాగలవు. ప్రాంతీయ భాషల 
ఉన్నతికి పాటుబడుట రాష్ట్ర ప్రభుత్వాల కర్తవ్యం గూడా గనుక సంవిధానంలో 
పొందుపరుప బడిన భాషలన్నీ తప్పక అధివృద్ధిని సాధించగలవు--- 

హిందీ ఎదుర్కొన వలసిన భాష ఇ. గ్షీషుగాని ప్రాంలీయ భాషలుగావు. 
ఇంగ్లీషు ఒక్క హిందీనేగాక మిగిలిన ప్రాంతీయధాషలను సైతం ఎచురొ-౦టున్నది. 

ఇంగ్లీషును దిహిష్కురించటం గూడా మన ఉ దేశ్యంకాదు. ఇంగ్లీషు చాల 
సమృద్దమూ, ఉన్నతి శీలము2న భాష. ఇంగ్లీషు సాహిత్యము ఉత్తమో త్తమయెనది, 
దాదాపు విశ్వావికంతకూ అది అంతర్జాతీయ భాష అని గూడ చెప్పవచ్చును, 
కనుక ఇంగ్లీషును మనం వడలివేయడానికి వీలులేదు. మనం దానిని నేర్చుకొని 
విశ్వవ్యాప్తమురైన ఈ యుగగతులతో పరిచయం సంపాదించుకోవాలి. ప్రపం 
చంలో చాలామంది తమతమ భాషలతోదాటు ఇతర భాషలను నేర్చుకుంటూ 
ఉన్నారు. మన దేశంలో అంత ర్రాంతీయ వ్మపహోరాలకు (సౌాంతీయ భాషలతో 
బాటు హిందీ నేర్చుకొనడం అవసరం. కనుక మనదేశంలోని పాఠళొలలలో 
ప్రాంతీయ భాషలతోదాటు హిందీకి గూడా స్థానం కల్పింపబడాలి, అహిందీ 
ప్రాంతాలలో హిందీవలె హిందీ ప్రాంతాలలో ఇంకొక భారతీయభాష ముఖ్యంగా 
దకిణదేశపు భాష ఒకటి నిర్బంధంగా నేర్పింపబడాలి, దానివలన దేశమందంతటా 
భావ వివిమయానికి అవకాశాలేర్పడి దేశై క్యత దృఢతరం కొగలుగుతుంది. దానితో 
బాటు ఇంగ్లీషును ఎంతమంది నేర్చుకొన గలిగితే అంతమంది నేర్చుకొనే వసతి 
కల్పింపబడాలి. అందుకు ఆవసరమైన సాధనాలు సమకూర్చబడాలి. ఇంగ్లీషును 
నేర్చుకొనడం ఒక విషయం. ఇంగ్లీషును బోధనా భాషగా అంగీకరించటం ఇంకొక 
విషయం. తమసవికి ఉపయోగించేటంతగా ఇంగ్లీషును మనవారు నేర్చుకొంళే 
చాణును, గంఫీరమైన అధ్యయనంచేసి ఎక్కువ జాన సంపాదన బేయదలచు 
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కొన్నవారు ఆ విధంగా చేయవచ్చును. ఇంగ్లీషుకు విశ్వవిద్యాలయాలలో స్థానం 
కల్పింపబడాలి. నాకు తెలిసినంత వరకు తేలికగా ఈ మూడు భాషలను మనం 
విద్యార్థులకు నేర్చించవచ్చును. విదేశీధాషను బోధనా భాషగా స్వీకరించడం వలన 
విద్యార్థలమీద పడిన భారాన్ని ప్రాంతీయభాషా మాధ్యమం ద్వారా తేలిక చేయ 
వచ్చును. మీసంస్థ దక్షీణ భారత హిందీప్రచారసభ సంపాదించిన అనుభవంతో 
యావత్తు దేశము ప్రయోజనం పొందగలదని విశ్వసిస్తున్నాను, అహిందీ (ప్రాంతా 
లలో మీరు చేసిన హిందీ ప్రచార కార్యాన్ని చూస్తుంటే రాజ్యాంగ చట్టంలో ఉల్లే 
వించబడిన అవధితోపల హిందీకి రాజభాషస్టానం లభించగలదని నాకు సంపూర్ణ 
విశ్వాసం కలుగుతున్నది. 

భారత (ప్రభుత్వం ఒక నిర్హీత కార్యక్రమాన్ని అనుసరించి పనిచేస్తున్నది. 
ఆ కార్యక్రమంద్వారా హిందీలోగల లోటుపాట్లన్నీ సవరింపబడి సంవిధానంలో 
ఆశించబడన సార్వదేశిక వ్యవహారాలను నడిపించుటకు హిందీ సమర్థవంతం 
కాగలదు. అహిందీ ప్రాంతీయులు హిందీ తెలియనంత మాతంచేత యిబ్బంది 
పడకుండా వారు నెమ్మదిగా హిందీ నేచ్చకొనే అనకాశాలు గూడా కల్పింపబడు 
తున్నవి, 

అన్ని ధాషల పారిభాషిక శగ్రావళి ఒకటిగా ఉండడం మంచిదని నా అభి 
ప్రాయము. అది స్వాభావికం గూడా. ఎందువల్లనంటే భారతీయ భాషలన్నీ 
సంస్ప్యృూతంనుండి శగ్గావశిని (గ్రహిస్తున్నవి. అహిందీ ప్రాంతీయులు హిందీని 
తమ భాషనుగా గుర్తించి హిందీ వికాసానికి తోడుపడవలెనని కోరుతున్నాను. 
హిందీ వికాసంలో తమ చేయిగూడా ఉండేటట్లు వారు ప్రయత్నించాలి. భాషా 
క్నేతంలో ఆదాన ప్రదానాలు జరగటం స్వాభావికమే. ఈనాడున్నంతగా రాకపోక 
సాధనాలు లేని రోజుల్లో గూడా ఉత్తర దక్షిణ దేశాలలో తీర్థయాత్రల పేరుతో 
పరస్పర సంబంధం ఉండేది. రాకపోకల సాధనాలు విరివిగా ఏర్పడిన ఈరోజుల్లో 
ఆపని ఎక్కువ ఉత్సాహవంతంగా జరగాలి. తమిళము, తెలుగు మాట్లాడేవారు 
గూడా పాందీలో కవిత్వం చెప్పగలిగే స్ధితి ఏర్పడాలి. 200 వందల సంవత్సరాలకు 
పూర్వమే తెలుగువారు హిందీలో కవిత్వం చెప్పిన ఉదాహరణలు అనేకమున్నవి. 
ఒక బీహారు వాస్తవ్యుడు తమిళంలోనూ, ఒక తమిళ వాస్తవ్యుడు పంజాబీ భాష 
లోనూ కవిత్వం చెప్పగలిగిన రోజు రావలెనని నా కోరిక. 

మీ అందరి కృషి సఫలమై ఆటువంటిరోజు తొందరలో వచ్చునట్లు చేయ 
వలసినదిగా భగవంతుని ప్రార్థిస్తున్నాను. స 


కార్యదర్శి నివేదిక 
దక్షిణ భారత హిందీ (పచారసభ 
(215 స్వాతి కోత్సవ నంచల్భృంలో నమర్చించవిణీనది ) 
సజ.) మోటూరి సత్యనారాయణ 


మహోాత్మాగాంధిగారి అధ్యకీతను వారి ఆకీర్వాదబలంతో దక్షీణ ధాత హిందీ (ప్రచార 
సభ మద్రాసులో 1018 లో ప్రారంభమైనది. గడచిన 88 సంవత్సరాలనుండి దక్షీణ భారత 
హిందీ ప్రదారసభ విద్యాకంగంలోన్యూ సాంసృతిక రంగంలోనూ ఉత్సాహంగా పనిచేస్తున్నది. 
దక్షిణ దేశంలోని జనసామాన్యం యొక్క సహకారంతో తెలుగు, తమిళము కన్నడము, 
మళయాళము మాట్లాడే శెండున్నరలక్షల చద3పుమెక్ళలో సభ కార్యక్షేత్రం వ్యాపించి 
యున్నది. సభ యాజమాన్యమున డికీఐచేశమందంతిటా నాలుగువేల కేంద్రాలు స్టాపింపబడి 
ఐదువేలమంచి అనుభవం కలిగిన కార్యక క్తలు పనిచేస్తునా న్నారు. 
డేశంగో ఐక్యతానిర్యాణానికి ఒక సామాన్యధాష అవసరిము. ఈ సందేశాన్ని దక్షీణ 
దేశంలో ఇరువై సంవత్సరాలుగా మూలమూలంకు నభ వ్యాపింపిజే సింది, మహాత్మాగాంధి 
గారు ఆర్థికంగానూ, కార్యకర్తల దృష్టిలోనూ స్వయంపోషవంగా ఈ సంస్థ ఉండవలెనవి 
ఆదేశించారు. ఉత్తర భారతదేశం కొరకు ఎదురుచూడగూడదని అన్నారు. గాంధీజీ ఆజీవ 
నాధ్యకులుగానుండి ఈ సంస్టగు స్యయంపోషికిం చేయగలిగారు. దకిణడేశసులు హిందీవి 
పరాయి. ధాషగా భావించగూడిడు. ఆటునంటిన్టిరి ఏర్పిడిటకు ఈ కార్యధారాన్ని దకీణ 
దేశీయులే వహించవలినని గాంధీజీ ఆశయం, గాంధీజీ ఆనాడు (పదర్శించిన దూరదృష్టి 
(పశంసనీయమైనది. ఆంత గటిగా ఆనాడు గాండీజీ పట్టుదల వహించడంవలన ఈనాడు s&s 
దేశస్టులే నూటికి నూరువంతులుగా ఈ సంస్థను నడిపించగలుగుతున్నారు. 
స్వాతంత్ర్యం లభించి 1830 లో హిందీ రాజభాషగా భారత (ప్రభుత్వం వారిచే అంగీక 
రింపబడిన తరువాత ఈ సంస్థపని పదిరెట్లు పెరిగినది, గడిచిన $4 సంవత్సరాలలో 54 లక్షల 
మంది పభద్వొారా హిందీని నేర్చు కొన్నారని తెలియజేయుటకు సంతోషంగా ఉన్నది. 
గడచిన ఐదు సంవత్వ్పరములనుండి సభ కార్యకలాపములు విరివిగా పెరిగిపోయినవి. 
ఈ ఐడు సంవత్సరాలలో దకీణ దేశంలోని విభిన్న (ప్రదేశాలలో నడుపబడిన హిందీ తరగతు 
లలో ఇరవెఐడు లక్షల మంది విద్యార్థులు హిందీని నేర్చుకొన్నారు, 4,85,485 మంది విద్యా 
రులు సభ పరీక్షలకు హాజరై నారు 
గడచిన ఐదు Me పరీక్షలకు హాజరైన విద్యార్థుల వివరము. 
1932 94,698 
1953 89,066 
1954 88,113 
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1955 98,625 
1806 114,982 
మొత్తం 4,85,485 


సభ కార్యక్రమాలలో పరీక్షలు నడపడం గూడా ఒక ముఖ్యమైన కార్య(క్రమం, ఈ 
పరీకీల ద్వారా విద్యార్థులు తాము నేర్చుకొన్న హిందీ ఎంతమా(త్రమో అంచనా చేసుకొనుటకు 
ఆవకాళం లభించి వారిలో ఉత్సాహం రేకెత్తగలదు. సభ నడుపు పరీక్షలు మొ త్తం ఎనిమిది. 
వాటిలో నాలుగు [ప్రారంభిక పరీక్షలు, నాలుగు ఉన్నత పరీక్షలు. విశారద, (పివీణలు రెండును 
డగ పరీక్షలు. ప్రశికీతులై ఉన్నత షారశాలలలో హిందీ ఉపాధ్యాయులుగా పనిచేయగోరు 
వారికి “పచారక్‌” డిగీ ఒసంగ బడుతున్నది. దకీణదేశంలో హిందీ పరీక్షలు జనసామాన్యం 
దృష్టిని బాగా ఆకర్షించినవి. ఉన్నత పాఠశాలల ప్రధానోవాధ్యాయులు కేంద్ర వ్యవస్థావ 
కులుగా ఉండి పరీక్షలను స్మకిమంగా నడిపి స్తున్నారు. ఒక వెయ్యిమంది హిండీ పండితులు 
పరీక్ష పుస్తకాలను దిదుతున్నారు. a సంఖ్య దాదాపు మూడులక్షలు. 
రెండువందల మంది మౌఖిక వర్‌కకులు ఆయా వీడా కేంద్రాలకు వెళ్ళి విద్యార్థుల వాక్ళి_క్తిని 
పరీకిన్తున్నారు +, సహాయక పెరీషేలు చేనిన పనిని దాదాపు వందమంది ప్రధాన పరీక కులు 
సరిదిద్దుతున్నారు. పరీకొ విభాగానికి పరీకెర్టులను తయారుచేయడం మొదలు పెట్టి పరీకి ఫలితా 
లను ప్రకటించడం వరకు పదిజలమంది సహకారం లభిస్తున్నది. కేవలం (పజల సహకారం 
మీదనే ఆధారపడి పనిచేసే ప్రభుత్వేతరసంస్థ ఇంతపని చేస్తున్న దంటహపే అది సంతోషకరమైన 
విషయమని వేరుగా చెప్పనక్కగ్షేదనుకొంటాను. 

మ।ద్రాన్కు బొంబాయి, ఆంధ" తిరువాంకూర్‌ -కొచ్చిన్‌, హైద్రాబాదు, కూర్లు (ప్రభుత్వ 
ములకు, తదితర స్టానీయసంస్రలకు తన హృ్‌వయప్రూర్వికమైన అభినందినిలు సమర్చిస్తున్నది. 

హిందీ (ప్రచారం కేవలం భాషకు సంబంధించిన ఉద్యమమే కాదు. స్వాతంత్య(ప్రాప్తి 
తరువాతి ఆవిలధారితీయ మాధ్యమం మనకు ఆవసరం కావడం వలన హిందీ [(పాముఖ్యత 
మరింత “పెరిగినది. మన జాతీయతాభ్యున్నతి ఈ ఉద్యమం హిందూ? చేళంలోని రాష్ట్రాలన్నిం 
టిలో వ్యాపించుటకు తగినంత సహంరించినది. ఈనాడు ప్రాంతీయభాషల (పాముఖ్యతగూడా 
పెరిగినది. తమతమ (ప్రాంతాలలో ఆ ధాషలకు తగినస్థానం లభించడం ప్రారంభఖిమెనది. 
హిందీ ప్రదారావసరాన్నిగూడా (ప్రస్తుతం జనులు దాగా గుర్తిస్తున్నారు. ఇంగ్లీషు భాషా ప్రాము 
ఖ్యత తగ్గిపోవడం, ఏవో కొన్ని నిశ్చిత కేతాలలో మాత్రమే. అది ఉపయోగింపబడడం జరు 
గక తప్పదు. దికీణ భాంత హిందీ ్రచారసభ (ప్రాంతీయ భాషలు, హిందీ ఈ రెండింటికి గల 
పరస్పర నంబంధాన్నీ, స్థానాన్నీ దృష్టిలో పెట్టుకొని హిందీ పరీక్షొర్దుల ప్రాంతీయ భాషా 
జ్ఞానం పెంపొందడానికి గూడా తగిన కృషిని చేస్తున్నది. దక్షీణ భారిత హిందీ (ప్రచారసభ 
వారు నడుపుతున్న పరీక్షలలో తగినంత (ప్రాంతీయ భాషాజ్ఞానం లేనిదే ఉ తీర్ణులు కావడం 
సంభవం కొదు. ప్రాంతీయభాషలలో తగిన జ్ఞానం ఉంటే హిందీని నేర్చుకొనడం సులభమని 


గూడా విద్యార్థులు గుర్తిన్తున్నారు. సభ అనుసరించిన ఈ విధానం వలన ప్రాంతీయ భాషల్ల 


క్‌ప్తి [సవంతి 





లోన్యూ పొందీలోసూ సామాన్య శద్దావళిని ఉపయోగించుటకు గూడా తగిన (ప్రోత్సాహం 
లలిస్తున్నది. ఈ పని భారతీయ రాజ్యాంగ చట్టం 851 వ సూ(త్రప్రకారం జరుగుతున్నది, 
దకీణ దేశంలోని హిందీ కార్యకర్తలు, హిందీ భాషాభిమానులు $51 వ సూత్రం ప్రకారంగా 
అఖిల భారతీయ మాధ్యమరూవంలో ఏర్పడిన హిందీని భారత దేశం సంపూర్ణంగా అంగీక 
రించుటకు ఆవసరమైన ఆవకాశాన్ని కలుగిజేనిరని తెలియజేయుటకు సంతోషిస్తున్నాను. 

కొంతమంది ఇంగ్లీషునే రాజధాషగా స్వీకిరించవలెనని వాదించేవారు దకీణదేళంలో 
ఇంగ్లీషు వచ్చినవారు ఎక్కువ ఉన్నారనీ శికీతులమధ్య ఇంగ్లీషు ఎక్కువ వ్యాప్తిలో ఉన్నదనీ 
చెవ్పడం చూస్తున్నాము. దక్షిణ దేళస్టులు ఇంగ్లీషును తమ భాషగా న్వీకరించినారని గూడా 
కొంతమంది భ్రమవశంవలన అంటున్నారు. దక్షిణదేశీయులు తమ మాగృధభాషలలోకంటె 
గూడా ఇంగ్రీఘలో దిక్షులని కొంతమంది (భ్రమ. కాని జినాధారెక్టిల సందర్భంలో తయారు 
చేయబడిన అంకెలను బట్టిచూ స్తే ఇంకొక విషయం మనకు డోధపడిగలదు, 


రాష్ట్రం "పీరు జనసంఖ్య శికీతులు ఇంగ్లీషు చదివినవారు 
మ।డ్రాసు 3,57,34,849 78,00,౧00 4,00,175 
ఆంధ్ర 2,05,07,809 31,07,938 1,65,268 
మైసూరు, బొంబాయి, 

కర్ణాటకం 1,48,48,684 32,28,952 1,60,789 
తిరుకొచ్చి, కూర్లు 95,09,370 43,69,786 1,74,915 
హెదరాబాదు, 
(మరాళ్వాడాతో కూడా) 1,86,55,108 17,08,308 99,033 

అలు or నన పస 
మొత్తం $,902,55,820 2,02,13,008 10,00,128 


పైన చూపించబడిన అంకెలను బిట్టిచూస్తే ఇంగ్లీషు చదివినవారికంబట (ప్రాంతీయ 
భాషలను చదివినవారి సంఖ్య ఇరవెరెట్లు ఎక్కువ. పైనున్న అంకెలను ఒట్టిచూస్త కొద్ది 
రోజుల్లో నే ప్రాంతీయభాషలు ఇంగ్రీషుస్టానాన్ని తగ్గించి ఆ స్థానాన్ని తాము ఆ(క్రమించగలవవి 
తేలికగా మనం తెలుసుకొనగలము. ఇంగ్లీషు, (ప్రాంతీయభాషల రెండింటిమధ్య ఏర్పిడనున్న 
అంతరాన్ని హిందీయే ప్పూర్తిచేయగలదు. ఇంగ్లీష3ం'టె హిందీ ప్రాంతీయధాషలకు దగ్గరగా 
ఉంటుందనేది నిర్వివాదాంశం. హిందీయెడల జనసామాన్యంలో పెరుగుతున్న అభిమానమును 
బట్టిచూ స్తే దషీణభారత హిందీ (పచారసభపంటి (ప్రభుత్వేతర సంస్థల సహాయంతో 1085 నాటికి 
ఇంగ్లీసుకు బదులు హిందీ రాజభాషగా అంగీ రింపబడడం కష్టసాధ్యం కాడని టోధపడగలదు, 
(ప్రాదేశిక భాషలలోనూ మరియు హిందీలోనూ తగినంత వికాసం కలుగుటకు ఇంగ్లీషువలన 
మనం సహాయం పొందవలని ఉంటుది. ఇంగ్తీషు ముఖ్యభాషగా గాక సహాయకింగా ఉండగలదు, 

పరీక్షల నడిపించుటయే గాక హిందీ చారసథ 1పళితణ విద్యాలయములను నడిపిస్తు 
న్నది. హిందీని అభ్యనీంచేవారి ఉపయోగం కొరకు పాశ్యపు స్తకములను ప్రచురిస్తున్నది, 


ఉపాధ్యాయులను, సంఘటకులను నియమిస్తున్నది, దక్షీణ దేశంలో హిందీలో వ్యాసాలు వ్రాయ 


టు 
జ 
సా 


కార్యదర్శిని వేదిక ర్‌ల 


న ల కరప. 





అ కచోప్తాగలోస్ప డు యొకక రొప్తవారసేస్యుననిషనవో మునకలు జనక బాలా నాకలా తమలపాకు యాలోస్ప్య్యా కలో న్యాయా. అకద నపంలో వరయ చండ ఇలు 


గలిగిన వారిని తయారుచేయుటకు వథత్రికలను నడుపుతున్నది. హిందీ(ప్రచార సమ్మేళనములు, 
శిబిరములు మొదలగు వివిధ కొర్యకలాపములు సభ పక్షమున నడివింపబడుతున్నవి. సభ 
ఉన్నత పరీక్షలలో ఉ శ్రీర్లులెనవారికి పట్ట (ప్రదానము గావించుటకు (పతి సంవత్సరము మదా 
నులో పట్ట (ప్రదానోత్సవము జరుపబడుతున్నది. 

భారత (ప్రభుత్వం రాజ్యాంగచట్టం ఆదేశాన్ని ఆనుసరించి తగు ఉద్యోగులకు హిందీవి 
నేర్పించే ప్రయత్నం చేస్తున్నది. హిందీ అన్ని రాష్ట్రాలలో నిర్బంధ పఠనీయ విషయంగా 
లేదు. కాలేజీలలో గూడా ఆది నిర్బంధ విషయంగా నేర్పించబడుట లేదు. కాలేజీలలోనూ, 
హైస్క్యూళ్ళలోనూ హిందీ నిర్బంధ పఠనీయ విషయంగా ప్రవేశ పెట్టబడనంత కాలము 
భారత(ప్రభుత్వము సభవంటి ప్రభుత్వేతర సంస్థలమీద ఆధారపడకి తప్పదు. సభ పురాతన 
మైన, ఆనుభవం కలిగిన సంస్థ గనుక భారక్యపభుత్వానికి తను చేయగలిగిన సహాయాన్ని 
చేయగలదు. భారతప్రభుత్వం సభ కార్యకలాపములను (ప్రోత్సహించుటయేగాక ఈ సభను 
(ప్రభుత్వ పక్షమున అరధిక్సత సంస్థగా అంగీకరిన్తే మాకు ఎక్కువగా పనిచేసే ఆవకాశం 
కలుగుతుంది. భారతీయ విధాన సభనుండి మాకు ఒక చార్దరు లభించవలెనని మా కోరిక, 
ఆ చార్షరును పొందుటకు తగిన ఆరికారం మాకు సంపూర్ణంగా కలదని విశ్వాసపూర్వకింగా 
మీకు తెలియజేస్తున్నాను, 

ఈ సంవత్సరం రాష్ట్రపతి రా జేం్యద్యపసాదుగారు స్నాతకోపన్యాసం చేయుటకు దయ 
చేసినందులకు మేము ఎంతగానో సంతోషిస్తున్నాము. మహాత్మాగాంధిగారి తరువాత డాక్టిరు 
రాజేంద్ర(పసాదుగారు దక్షిణదేళంలోని హిందీ కార్యకర్తలకు పరమ పూజ్యులుగా భావింప 
బడుతున్నారు. బహు కార్యవ్య(గులై కూడా తమకు అత్యంత పేమపా[త్రమగు ఈ సంస్థను 
చూచి అఆశీర్వదించుటకు దయచేసిన రాష్ట్రపతికి సంస్థ పక్షమున హృదయపూర్వక 
ధన్యవాదములు. 





వున్తతవరిచయం: 


హిందిసాహిత్యము 
తొలిపాట 


రచన ; (పచురణ : 

(శ్రీ ఆయాచితుల హనుమచ్చాశ్రీగారు శ్రీ వేంకటేశ్వర హిందీ సాహిత్య 
(ఎం. ఏ తృతీయ) పరిషత్తు 

వెల : లీ-8-0 తులసపురము, తిరుపతి (చిత్తూరు జిల్లా) 


(ప్రస్తుతం రాష్టభాష ఆయిన హిందీచర్నిత చాలా విస్తృతమయింది. ఆదినుండీ 
ఆంధ్రులు ఉత్తరాది భాషలను (పేమిస్తూ, హిందీని తమ దానినిగా చేనుకుంటున్నారు. 
కావి ఈ నీతి ఇంకి విస్తృతం కొవడానికి హిందీ సాహిత్యం ధాషి నుగూర్చిన (గంథాలు తెలుగులో 
లేశిపోతున్నవి. ఈ సందర్భములో (క్రీ అయాచితులవారు కూర్చిన నిర్ముష, నిర్ణాయక 
గథావ్ని “హిందీసాహిత్యమును ఆం(ధ్రులకు ఆందించినారు, ఇంతకుపూర్వం వీరు “తెలుగు 
బార్‌ ఉస్‌కా సాహిత్య్‌" అనే ఒక హిందీపు స్తకాన్ని రచించి బౌ త్తరాహులకు ఆంధ సాహి 
త్యంలోవి మాధుర్యాన్ని ఆందించారు. ఈ విధంగా ఆంతర్భారతీయ భాషల్లో (ప్రథమ ద్వితీయా 
లయిన హిందీ ఆంధ్రాలకు సాహిత్య నేవ చేవే ఆయాచితుల అభినందవీయులు. 

ఈ (గ్రంథములో భాషాయుగాల్లో మొదటి రెండవయుగాలు (వీరగాథ, భక్తియుగాలు) 
మాత్రమే దీవిలో విపులీకరించబడ్డాయి. ఈ వివేచనాత్మకరచన వివిధమైన బొ త్తరాహిక 
ప్రామాణిక (గ్రంథాల పరిశీలనానంతరం చేయబడింది. కాబరీ దీనిలో నివిషయాలు నిర్దుష్టాలు. 
ఇందు అనేక విషయాలు కూలంకషంగా చర్చింపబడ్డాయి. త త్తత్కాల సాహిత్యాలకు పూర్వ 
రంగాలు చాలా విపులంగా వివరించబడ్డాయి. నాథ సంప్రదాయ సందర్భములో తెలుగు సాహి 
త్యాస్నిగూడా సమీకీంచటం జరిగింది. దీనివల్ల పాఠకులకు ఆయా కాల సాహిత్యాల నుగూర్చి 
మాత మేగాక, ఆనాటి మకాలనుగూర్చిన విపుల రహస్య జ్ఞానంకూడా లభిస్తున్నది. 

శ్రీ ఆయాచితుల రచనా విధానం సుష్టుగాహ్యషయింది. తులనాత్మక పరిశీలన 
(పంస్కలృృశార్యధ హిందీలకు) *“ప్రధానలక్ష్యం' కా దని రచయిత '*వినితి'లో విదితం చేస్తూనే 
విహుస్థలాల్లో ఆ విధంగా పరిశీలించినారు. ఆ విధమైన పరిశీలవగూడా ముఖ్యంగానే న్వీక 
రిన్తే- గ్రంథ విస్తారం జరిగినా - ఇంకా బాగుండే దనవిపిస్తుంది, 

“అష్టభాప్‌' కవులనుగూర్చి రచయిత విశదంగానే (వ్రాశాడు, కాని అష్షభాప్‌ ఎవరిచేత 
విర్మింపవిడీంది ? తరువాతి వాళ్ళు ఈ ఎనమండుగురివి కలిపి 'అష్టభాస్‌' (కివ్షిత్రయం వలె) 
అన్నారా? అవేవి విశదంకా లేదు, అప్టభాప్‌ నిర్మాణం 1808 (1620 మఠాంతరం- 17 వ 
శతాన్టీ) లో జరిగినట్లుగా చెప్పబడింది. అయితే 18 వ ళతాన్లీవారు అష్టభావ్‌లో ఉన్నారు. విళల 


పుస్తక పరిచయం కక 


స్వామి “విష్ణుడాస్‌ ఛీపా'ను అష్టభాప్‌లోనుండి తొలగించి తత్‌స్టానాన్ని *నందదాన్‌"కు ఇచ్చి 
నెట్లు తెలుస్తున్నది. ఈ విషయాలను అయాచితుల మరో ముద్రణలో విశదం చేస్తారను 
కుంటాను. 
హిందీ పద్యాలకు, గీతాలకు రచయిత చేసిన వచన పద్య గేయానువాదాలు చాలా రస 

వంతంగా ఉన్నవి. నందదాస్‌కు ఈ అనువాదాన్ని చూడండి. 

“ఆపనే సుతహి( జిగావతిరానీ 

“ఉఠో మేరేలాల్‌ మనోహర సుందర, కహి కహి మధురీబానీ 

మాఖన్‌, మిశ్ర బొర్‌ మిఠాయీ, దూభధ్‌మలాయీ ఆనీ, 

భగన్‌ మగన్‌ తుమ్‌ కరహు కలే ఊ మేరే సబ్‌ సుఖదానీ,” 

జననీ వచన సునత్‌ ఉరఠి బై రే, కిహత్‌ బాత్‌ తుతరానీ 

“నందదాస్‌' (పభు నిరఖ జసోదా, మన్‌ హిమన్‌ హరషాసీ” 

“మేల్కొలుపు యళోద మెల మెల్ల (క్రీకృషు 

“చిన్న నా తండ్రి లే- చిట్టి నా తండ్రి లే 

కిన్నతండ్రీ లేర: కలకిండ తినుమురా : 

పాలమీగడ తెచ్చి వేళ చా లాయెరా 

చల్లిబువ్వను దిన. జొలమేలరితం్యడి 

వరహాల మాదాదు ! తొరగాను లెమ్మురా! 

ఉదటు నవ్వులజూచి ఉప్పాంగిపోదురా !' 

తల్లిమాటల తేనె ఉల్లమ్మునే యూచె 

మెల్లగా గదలాడి చల్లగా దా లేచె 

మరియు యళోద మె పుల్కరింపులు జూప 

చిలుక బలుకుల దేసనె చిలుకరించెను చాల” 

శ్రీ ఆయాచితుల హిందీసాహిత్యపు మలిపాలుగూడా త్వరలో ఆంధ్రుల కందించి 
భాషా సరస్వతీదయాలోక నాల లోగొంటారని ఆశిస్తాను. - 
క నంవళ్ళ్యూమార > 


దొలపాొలోం 


రచన: (ప్రా ప్రిస్థానం : 

(శ్రీ పులిపాక జగన్నాథరావు (శ్రీ పులిపాక జగన్నాథరావు 
(బ్యోత్భ్యానమిత్తి) ఆంగ్ల ఖాషాకాఖ 

వెల : పొవలా పొందూకళాళాల, గుంటూరు, 


చిన్నకథలు నవీన సాహిత్యానికి వరదానం లాంటివి అనేది విదితచరిమే. వీటిని గద్య 
కావ్యా లనవచ్చు. ఆయితే వీటిలో కొన్ని వ్య$్రికల్లో వచ్చే వారల్లా ఉండటంకూడా కద్దు" 


రడ . వంతి 





ఇలాంటివి మనన్సుకు వనికల్సించటంకాని- మనన్సు-వై (ప్రభావం వేయటంకావీ చేయలేవు, 
అయిశే వూర్యో క్రంగా చేనేవి నంఘర్షణాత్మకమైవవే. (ప్రతివ్య కిలో ఉండే ద్ర్వైధీభావానికి 
సంతుర్గణ కల్పిస్తూ చివరంటా లాక్కుపోయే రచనలు- కిథలు- ఏ కొద్దిమందో మా(త్రమే 
వృజించగ లకు. ఆల్లాంటివారిలో “జలపాతం రచయిత ఒకిరు. 

జలపాతాన్ని చూ స్తే సంఘర్షణాత్మ క కథానిర్మాణంలో ఉన్న నిద్దహస్తత (ప్రస్పుట 
మవృకుంది. అయితే దీనిలోని కథలు కౌదనేది నిర్వివాదం. కథలకు కావలసిన కొన్ని లక్ష 
ణాలు వీటిలో లేవు. ఒకవిధంగా “కిల్పిక' లన్నా అనపచ్చు. కాని అదికూడా అనలేము. జల 
పాతంలోని ఎనిమిది శీర్తికలు కలవి అన్నీ ఒక్కొక బృహత్కథకుకాన్సీ నవలకుకానీ 
తయారు చేనిపెట్టిన మె_చెన్‌ లేక ప్లాట్స్‌ అని అనవచ్చు. ఆందులో ఎనిమిదవది “మణీ 
దీవాలు' అనే కీర్షిక(కింద మువృయి కథలకు కావలనిన సామా(గి ఉంది. “మణిదీపాలు "లో 
రచయిత మానవత్వాన్ని Cry$talliక౭ చేశారు, “పన్నీరు కావాలి” అనేది ఓక విచిత్రమయిన 
మన స్తత్వానికి ఉదాహరి౫. మొదిటి ఏడింటిలోని మన స్తత్వాలు వివిధాలు. అయితే ఇవి 
ఇంత చిన్నవిగా ఉండటంవల్లనో ఏమో. (పతిదానిలో రచయిత కన్నిప్తాడు. ఒకేగొంతు విని 
విస్తుంటుంది. 

(శ్రీ జగన్నాథరావుగారు వీ టన్నిటియొక్క బృహ(ద్రూపాలను రచిస్తారని ఆశిస్తాను. 
జలపాతం" కభాపప్రుణాళికల కోసం చిక్కు పడేవారికి మణిదీపం లాంటిది. 

జ నంవత్కుమార i 
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